
DESCRIPTION OF PRODUCT: A double-padded mitt with an open end/fl ap for access to fi ngers. 

Posey® Pediatric Mitts
Application Instructions

Rx ONLY
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ADDITIONAL SAFETY AND LAUNDERING 
INSTRUCTIONS ON OTHER SIDE

PRODUCT not made with 
NATURAL RUBBER LATEX.

 ADDITIONAL OR DIFFERENT BODY OR LIMB 
RESTRAINTS MAY BE NEEDED (See Posey Catalog):
• To reduce the risk of the patient getting access to the line/wound/tube site;
• To prevent the patient from fl ailing or bucking up and down and causing 

self-injury.

MONITOR PER FACILITY POLICY. Check to ensure that:
• Mitts are properly secured. If applied too tightly, circulation will be 

restricted; if applied too loosely, the patient may be able to slip his or 
her limb from the device;

• Mitts are intact, not torn or damaged, and hook and loop closes 
securely. DO NOT allow patients to ingest mitt material;

• The patient cannot use his or her teeth or otherwise remove the 
device and infl ict self-injury;

• Monitor closely when the patient is out of bed. Patients who ambulate 
while wearing this device may be at risk of injury from a fall.

BED SAFETY
• ALWAYS use Hospital Bed Safety Workgroup 

(HBSW) (http://www.fda.gov search keyword 
“HBSW”) compliant side rails in the UP 
position and fi ll ALL gaps to reduce the risk of entrapment.

• Use side rail covers and gap protectors to help prevent the patient’s 
body from going under, around, through or between the side rails. 
A failure to do so may result in serious injury or death if a patient 
becomes suspended or entrapped. Posey offers a full range of side 
rail pads and/or gap protectors to cover gaps.
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PRODUKTBESKRIVNING: En dubbelfodrad vante med en öppning/fl ik 
för tillgång till fi ngrarna. 

Receptbelagda

Posey® pediatriska vantar 
Applikationsanvisningar

ALLEEN con prescripciónDESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO: Mitón con acolchado doble con un extremo abierto/capuchón para 
tener acceso a los dedos. 

Mitones pediátricos de Posey®

Instrucciones para la colocación
Posey® Pediatriske votter
Bruksanvisning

Kun etter reseptBESKRIVELSE AV PRODUKT: En dobbelt-polstret vott med en åpen ende/fl app for tilgang til fi ngre. 

Solo su prescrizione medicaDESCRIZIONE DEL PRODOTTO: guanto con doppia imbottitura e con un’estremità/
risvolto aperto per l’accesso alle dita. 

Guanti pediatrici Posey®

Istruzioni per l’applicazione

PRODUKTBESCHREIBUNG: Ein doppelt gepolsteter Fäustling mit offenem Ende/Umschlag zur 
Freilegung der Finger. 

NUR FÜR DEN 
BEHANDELNDEN ARZT

Posey® Pädiatrie-Fäustlinge
Gebrauchsanweisung

DESCRIPTION DU PRODUIT : Moufl e à double capitonnage avec extrémité 
ouverte/volet d’accès aux doigts. 

SUR PRESCRIPTION UNIQUEMENT.

Moufl es pédiatriques Posey® 
Instructions de mise en œuvre

VAIN RESEPTILLÄTUOTTEEN KUVAUS: Kaksoispehmustettu kinnas avoimella päällä/läpällä sormien pääsyä varten. 

Posey® pediatriset kintaat
Asennusohjeet

Rx ALLEENPRODUCTBESCHRIJVING: Een dubbel-gevoerde want met een open eind/lap voor toegang tot de vingers. 

Posey® Pediatrische wanten
Gebruiksaanwijzingen
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 Safety Information for the Use of Posey Torso and Limb Restraining Products

 WARNING:  ALWAYS Monitor patients per facility policy.
Improper application or use of any restraint may result in serious injury or death.

4. NEVER use Posey products on toilets, or on any chair or furniture 
that does not allow proper application as directed in the 
Application Instructions. DO NOT use at home.

5. NEVER expose this product to open fl ame, fi re, smoking materials, 
or high heat sources. Some products may melt or ignite and burn. The 
facility smoking/no smoking policy should be strictly enforced.

6. NEVER use a Posey product as a seat belt in a moving vehicle. 
Posey products are not designed to withstand the force of a crash or 
sudden stop.

STORAGE AND HANDLING:
• This device is designed for use in normal indoor environments. 
• This device may be stored in ambient warehouse temperatures at normal humidity levels. 

Avoid excess moisture or high humidity that may damage product materials.

RX ONLY. NOT FOR HOME USE. Federal law (USA) restricts this device to sale by or on 
order of a physician. For use in a licensed healthcare facility only.

3. ALWAYS secure straps, to a movable part of the bed or chair frame, out of the 
patient’s reach, using quick-release ties (see drawing below) or buckles. These 
allow easy release in the event of an accident or fi re. Test to make sure straps cannot 
tighten, loosen, or slip and create excess slack. If this occurs, the patient may slide off 
the chair or bed, increasing the risk of serious injury or suffocation. Restraint release is 
an important part of facility fi re and disaster drills. Straps can be cut with scissors in an 
emergency.

STAFF TRAINING: Staff must have on going training and be able to demonstrate 
competency to use this device in accord with: Posey instructions; your facility policies and 
state and federal regulations (Federal Register, Part IV, 42 CFR Part 482.13(e)(5) and (f)(6); Posey 
offers inservice training aids at no charge. Contact Posey online at www.posey.com or call 
toll-free at 1.800.447.6739 (press 5).

SELECTING THE RIGHT POSEY PRODUCT: Refer to the Posey catalog to help select the 
right device to meet individual patients’ needs.

ADDITIONAL WARNINGS:
1. ALWAYS monitor patient per facility policy. Be aware that 

constant monitoring may be required for:
• Aggressive or agitated patients; and
• Patients deemed at risk of aspirating their vomit. This includes 

patients in the supine position, or who are not able to sit up. If the patient vomits, he 
or she could aspirate the vomit and suffocate.

• Be prepared to intervene at the fi rst sign of danger. Such patients require frequent 
review and evaluation of their physical and psychological status.

2. NEVER alter or repair this product. ALWAYS Inspect before each use: Check for 
broken stitches or parts; torn, cut or frayed material; or locks, buckles, or 
hook and loop fasteners that do not hold securely. DO NOT use soiled or 
damaged products. Doing so may result in serious injury or death. Dispose 
of damaged products per facility policy for BIOHAZARDOUS material.

BEFORE APPLYING ANY RESTRAINT:
• Make a complete assessment of the patient to ensure restraint use is appropriate.
• Identify the patient’s symptoms and, if possible, remove the cause. You may need to: 

cater to individual needs and routines; increase rehabilitation and restorative nursing; 
modify the environment; or increase supervision.

• Use a restraint only when all other options have failed. Use the least restrictive device, 
for the shortest time, until you fi nd a less restrictive alternative. Patients have the right to 
be free from restraint.

• Obtain informed consent from the patient or guardian prior to use. Explain the reason for 
restraint use to the patient and/or guardian to help ensure cooperation.

• A restraint must only be used in accord with the patient’s Individualized 
Care Plan (ICP). The ICP is an assessment by an interdisciplinary team, 
which may include, but is not limited to: PT, OT, Nursing, the Physician, 
and Social Services. The ICP should include: restorative nursing; patient 
release; and pressure sore prevention.

1. Wrap the strap once around a movable part of the bed frame leaving at least an 8” (20 cm) tail. Fold the loose 
end in half to create a loop and cross it over the other end.

2. Insert the folded strap where the straps cross over each other, as if tying a shoelace. Pull on the loop to tighten.
3. Fold the loose end in half to create a second loop.
4. Insert the second loop into the fi rst loop.
5. Pull on the loop to tighten. Test to make sure strap is secure and will not slide in any direction.
6. Repeat on other side. Practice quick-release ties to ensure the knot releases with one pull on the loose end of 

the strap.

NOTE: Just as patient behavior is not 100% predictable, no product is 100% foolproof. 
Patient safety requires regular reassessment and monitoring per facility policy. A product 
that worked in the past may be inappropriate if the patient’s mental or physical health status 
changes. NEVER apply any product that you feel is unsafe. Consult with the proper medical 
authority if you have questions about patient safety.

 Sizing Table for Posey Products
ALWAYS use the proper size product. Products that are too small or large may compromise patient 
comfort and could result in severe injury or death.

BINDING COLOR SIZE WEIGHT lb. (kg.) CHEST in. (cm)

 White X-Small 60-115 (27-52) 25-32 (64-81)
 Red Small 112-160 (51-73) 31-37 (79-94)
 Green Medium 135-203 (61-92) 35-40 (89-102)
 Yellow Large 160-225 (73-102) 38-44 (97-112)
 Blue X-Large 180-247 (82-112) 42-48 (107-122)
 Black XX-Large 220-275 (100-125) 46-55 (117-140)
 Yellow/Black XXX-Large 265-305 (120-138) 54-60 (137-152)
 Blue/Black XXXX-Large 295-340 (133-154) 58-64 (147-163)

Posey Belts are not color-coded, but are sized according to this table.
Flame-retardant fabric is available on request.
Patient weight and size are a general indicator only. Consider individual physical characteristics to choose the 
right product for each patient. Refer to product label for specifi c sizing information.
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How to Tie the Posey Quick-Release Tie

LAUNDERING INSTRUCTIONS (if applicable):
• Fasten all buckles and locks to reduce risk of damage during wash and dry cycles. DO 

NOT put buckles or locks through extractors. For maximum life, launder in a laundry bag.
• Before laundering, zip up and turn the product inside out to protect zipper.
• Hook and loop fasteners may collect lint after repeated use or laundering, reducing grip 

strength. Fasten the “hook” to the “loop” before laundering to help prevent lint buildup. 
As needed, use a stiff- bristle brush to remove lint from the “hook” side.

• These products, other than foam products, can be 
machine washed under CDC* guidelines for material 
soiled with blood or bodily fl uid. 

• For non-contaminated material, use lower temperature wash and dry cycles to extend 
product life.

• For foam products: 

Test Zippers or hook and loop fasteners before each use. DISCARD device if it does not 
fasten securely.

*www.cdc.gov

Veiligheidsvoorschriften voor het gebruik van Posey torso en ledematen belemmerende producten

 WAARSCHUWING: ALTIJD patiënten bewaken volgens het beleid van de instelling.
Onjuiste toepassing of gebruik van enige belemmering kan leiden tot ernstig letsel of de dood.

4. NOOIT Posey producten gebruiken op toiletten, of op een stoel of 
meubels die een juiste toepassing niet toelaten zoals aangegeven 
in de gebruiksaanwijzingen. Niet thuis gebruiken.

5. Stel dit product NOOIT bloot aan open vuur, brand, rookwaren, of hoge 
hittebronnen. Sommige producten kunnen smelten of vlam vatten en branden. 
Het instellingsbeleid voor roken/niet roken moet strikt worden nageleefd.

6. Gebruik NOOIT een Posey product als een veiligheidsgordel in een 
rijdend voertuig. Posey producten zijn niet gemaakt om de kracht van 
een botsing of een plotselinge stop te weerstaan.

OPSLAG EN GEBRUIK:
• Dit apparaat is ontworpen voor gebruik in normale binnenomgevingen. 
• Dit apparaat kan worden opgeslagen in een magazijn gewone omgevingstemperatuur 

en normale luchtvochtigheid. Vermijd overtollig vocht of hoge luchtvochtigheid die de 
productmaterialen kunnen beschadigen.

RX ALLEEN. NIET VOOR THUISGEBRUIK. Federale wetgeving (VS) beperkt dit apparaat 
voor verkoop door of op voorschrift van een arts. Alleen voor gebruik in een bevoegde 
gezondheidsinstelling.

3. ALTIJD de bandjes bevestigen aan een beweegbaar deel van het bed of het stoelframe, 
buiten het bereik van de patiënt, met behulp van snelsluitingen (zie tekening hieronder), of 
gespen. Deze laten gemakkelijk losmaken toe in geval van een ongeval of brand. Test om te 
controleren of riemen niet kunnen aantrekken, loskomen, of slippen en teveel speling veroorzaken. 
Als dit gebeurt, kan de patiënt te schuiven uit de stoel of het bed glijden, waardoor het risico op 
ernstig letsel of verstikking vergroot. Beperking van het loskomen is een belangrijk onderdeel van 
de brand- en rampenoefeningen van de instelling. Riemen kunnen in een noodsituatie met een 
schaar worden doorgeknipt.

PERSONEELSTRAINING: Het personeel moet een continue opleiding krijgen en in staat 
zijn om competentie aan te tonen bij gebruik van dit apparaat in overeenstemming met: 
Posey-instructies; beleid van uw instelling en plaatselijke en federale regelgeving (Federaal 
Register, Deel IV, 42 CFR Deel 482,13 (e)(5) en (f)(6); Posey biedt gratis trainingshulpmiddelen 
op het werk. Neem online contact op met Posey op www.posey.com of bel gratis op 
1.800.447.6739 (druk 5).
HET JUISTE POSEY PRODUCT KIEZEN: Raadpleeg de Posey catalogus om het juiste apparaat te 
helpen kiezen volgens de behoeften van individuele patiënten.

BIJKOMENDE WAARSCHUWINGEN:

1. ALTIJD patiënten bewaken volgens het beleid van de instelling. 
Weest u er zich van bewust dat constante bewaking kan nodig 
zijn voor:
• Agressieve of geagiteerde patiënten; en
• Patiënten die worden geacht een risico te hebben om hun eigen braaksel te aspireren. 

Dit geldt ook voor patiënten in de rugligging, of die niet in staat zijn om te zitten. 
Als de patiënt braakt, kan hij of zij het braaksel aspireren en stikken.

• Wees voorbereid om in te grijpen bij het eerste teken van gevaar. Dergelijke patiënten 
vereisen regelmatige beoordeling en evaluatie van hun fysieke en mentale toestand.

2. Dit product NOOIT wijzigen of repareren. ALTIJD inspecteren vóór elk gebruik: Controleer op 
gebroken steken of onderdelen; gescheurd, doorgesneden of gerafeld materiaal; 
of sloten, gespen, of klittenbandsluitingen die stevig vasthouden. Gebruik GEEN 
vuile of beschadigde producten. Dit kan leiden tot ernstig letsel of de dood. Voer 
beschadigde producten af in overeenstemming met het instellingsbeleid voor 
biologisch gevaarlijk materiaal.

VOORALEER EEN BEPERKING TOE TE PASSEN:
• Maak een volledige beoordeling van de patiënt om voor een gepaste beperking te zorgen.
• Identifi ceer de symptomen van de patiënt en, indien mogelijk, verwijder de oorzaak. 

U moet mogelijk: tegemoet komen aan individuele behoeften en routines; de revalidatie 
en herstellende verpleging verhogen; de omgeving wijzigen; of het toezicht verhogen.

• Gebruik alleen een beperking wanneer alle andere opties hebben gefaald. Gebruik het 
minst beperkende apparaat, voor de kortst mogelijke tijd, totdat u een minder beperkend 
alternatief vindt. Patiënten hebben het recht om vrij te zijn van alle beperking.

• Verkrijg een geïnformeerde toestemming van de patiënt of voogd vóór het gebruik. Leg 
de reden voor het gebruik van de beperking uit aan de patiënt en/of voogd om te helpen 
zorgen voor samenwerking.

• Een hoofdsteun mag alleen worden gebruikt in overeenstemming met het individueel 
zorgplan van de patiënt (IZP). Het IZP is een beoordeling door een 
interdisciplinair team, dat het volgende kan omvatten, maar niet beperkt 
blijft tot: PT, OT, verpleging, de arts en de sociale diensten. Het IZP dient 
het volgende te omvatten: herstellende verpleging; ontslag van de patiënt; 
en de preventie van doorligwonden.

1. Wikkel de riem eenmaal rond een beweegbaar deel van het bedframe en laat ten minste 8” einde over. 
Vouw het losse einde in de helft tot een lus en steek deze over het andere uiteinde.

2. Plaats de gevouwen riem waar de riemen elkaar kruisen, alsof u veters bond. Trek aan de lus om vast te binden.
3. Vouw het losse uiteinde in de helft om een tweede lus te maken.
4. Steek de tweede lus in de eerste lus.
5. Trek aan de lus om vast te binden. Test om te verzekeren dat de riem vast zit en niet zal verschuiven in geen 

enkele richting.
6. Herhaal dit aan de andere kant. Oefen met de snelsluitingen om te verzekeren dat de knoop loslaat met één 

ruk aan het losse uiteinde van de riem.

OPMERKING: Gezien patiëntgedrag niet 100% voorspelbaar is, kan geen enkel product 
100% onfeilbaar zijn. Patiëntveiligheid vereist regelmatige herbeoordeling en bewaking 
overeenkomstig het beleid van de instelling. Een product dat in het verleden gewerkt kan 
ongepast zijn als de geestelijke of lichamelijke gezondheidstoestand van de patiënt verandert. 
NOOIT een product gebruiken waarvan u aanvoelt dat het onveilig is. Raadpleeg de juiste 
medische autoriteit als u vragen hebt over de veiligheid van de patiënt.

 Tabel met afmetingen voor Posey producten
Gebruik ALTIJD het product met de juiste afmeting. Producten die te klein of groot zijn kunnen het 
comfort van de patiënt in gedrang brengen en leiden tot ernstig letsel of de dood.

VERBINDKLEUR AFMETING GEWICHT kg. KIST cm

 Wit X-Klein 60-115 (27-52) 25-32 (64-81)
 Roos Klein 112-160 (51-73) 31-37 (79-94)
 Groen Medium 135-203 (61-92) 35-40 (89-102)
 Geel Groot 160-225 (73-102) 38-44 (97-112)
 Blauw X-Large 180-247 (82-112) 42-48 (107-122)
 Zwart XX-Large 220-275 (100-125) 46-55 (117-140)
 Geel/Zwart XX-Large 265-305 (120-138) 54-60 (137-152)
 Blauw/Zwart XX-Large 295-340 (133-154) 58-64 (147-163)

Posey riemen hebben geen kleurcode, maar worden gemeten volgens deze tabel.
Brandvertragende stof is op aanvraag beschikbaar.
Gewicht en grootte van de patiënt zijn slechts een algemene indicator. Overweeg individuele fysieke 
kenmerken om het juiste product voor elke patiënt te kiezen. Raadpleeg het productlabel voor specifi eke 
informatie over de afmetingen.
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Hoe de Posey snelsluiting vastbinden

WASINSTRUCTIES (indien van toepassing):
• Bevestig alle gespen en sluitingen om het risico van schade te beperken tijdens het wassen en 

drogen. Plaats gespen of sluitingen niet door de afzuigsystemen. Voor een maximale levensduur, 
was in een waszak.

• Vóór het witwassen, sluit het product met de rits en keer het binnenstebuiten om de ritssluiting 
te beschermen.

• Klittenband en haak kunnen pluisjes verzamelen na herhaald gebruik of witwassen, wat de 
grijpkracht vermindert. Bevestig de “haak” in de “lus” vóór het witwassen om te voorkomen dat 
zich pluisjes ophopen. Indien nodig, gebruik dan een stugge borstel om pluisjes van de “haak” 
kant te verwijderen.

• Deze producten, verschillend van schuimproducten, kunnen 
in de machine worden gewassen onder CDC-richtlijnen voor 
materiaal vervuild met bloed of lichaamsvloeistof. 

• Gebruik voor niet-besmet materiaal lagere wastemperatuur en 
droogcycli om de levensduur van het product te verlengen.

• Voor schuimproducten: 
WAARSCHUWING

Test ritsen of klittenband vóór elk gebruik. GOOI het apparaat weg als het niet stevig bevestigt.

WAS HEET 
25 MIN.

DROOG OP  
LAAG

BLEEKMIDDEL ZOALS 
AANGEGEVEN OP CONTAINER

WAS 
LAUW

DROOG OP  
LAAG

BLEEKMIDDEL ZOALS 
AANGEGEVEN OP CONTAINER

*www.cdc.gov

Turvallisuustiedot Poseyn torso- ja raajarajoitin-tuotteiden käyttöön

 VAROITUS: Tarkkaile potilasta AINA laitospolitiikan mukaisesti.
Virheellinen käyttö tai minkä tahansa rajoittimen käyttö voi johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

4. ÄLÄ KOSKAAN käytä Posey-tuotteita vessanpöntöissä, tai missään 
tuolissa tai huonekalussa, joka ei mahdollista asianmukaista 
käyttöä, kuten ohjeistettu asennusohjeissa. Älä käytä kotona.

5. ÄLÄ KOSKAAN altista tätä tuotetta avotulelle, tulelle, 
tupakointimateriaaleille tai korkean lämpötilan lähteille. Jotkut tuotteet 
voivat sulaa tai syttyä tuleen. Laitoksen tupakointi/tupakoimattomuus-
politiikkaa tulisi noudattaa tarkasti.

6. ÄLÄ KOSKAAN käytä Posey-tuotetta turvavyönä liikkuvassa autossa. 
Posey-tuotteita ei ole suunniteltu kestämään törmäyksen tai 
äkkipysäytyksen voimaa.

VARASTOINTI JA KÄSITTELY:
• Tämä laite on suunniteltu käytettäväksi tavallisissa sisätiloissa. 
• Tämä laite voidaan varastoida ympäröivissä varastolämpötiloissa normaaleissa 

kosteustasoissa. Vältä liiallista kosteutta tai korkeaa kosteustasoa, joka voi 
vahingoittaa tuotemateriaaleja.

RX ONLY. EI KOTIKÄYTTÖÖN. Liittovaltion (USA) lain mukaan tätä laitetta saa myydä 
ainoastaan lääkäri tai lääkärin määräyksestä. Käytettäväksi ainoastaan lisensioiduissa 
terveyskeskuksissa.

3. Kiinnitä hihnat AINA vuoteen tai tuolirungon liikkuvaan osaan, potilaan 
ulottumattomiin, käyttäen pikavapautussiteitä (katso kuva alla) tai solkia. 
Nämä mahdollistavat helpon vapauttamisen onnettomuuden tai tulipalon sattuessa. 
Testaa varmistaaksesi, etteivät hihnat voi kiristyä, löystyä tai liukua ja jäädä liian löysäksi. 
Jos näin tapahtuu, voi potilas liukua tuolilta tai sängyltä, mikä kasvattaa vakavien 
vammojen tai tukehtumisen riskiä. Rajoittimen vapautus on tärkeä osa laitoksen palo- 
ja katastrofi harjoituksia. Hihnat voidaan hätätilanteessa leikata saksilla.

HENKILÖSTÖKOULUTUS: Henkilökunnalla on oltava jatkuva koulutus ja heidän on pystyttävä 
osoittamaan pätevyytensä käyttää tätä laitetta seuraavien mukaisesti: 
Posey-ohjeet; oman laitoksen politiikka ja valtio- ja kansalliset määräykset (Liittovaltion 
rekisteri, Osa IV 42 CFR Osa 482.13(e)(5) ja (f)(6); Posey tarjoaa koulutusmateriaalit 
maksutta. Ota yhteyttä Poseyn verkossa osoitteessa www.posey.com tai soita maksutta 
numeroon 1.800.447.6739 (paina 5).

OIKEAN POSEY-TUOTTEEN VALINTA: Tutustu Poseyn kuvastoon saadaksesi apua oikean 
laitteen valinnassa yksittäisten potilaiden tarpeita varten.

MUUT VAROITUKSET:

1. Tarkkaile potilasta AINA laitospolitiikan mukaisesti. Muista, 
että jatkuvaa valvontaa voidaan tarvita:
• Aggressiivisilla tai kiihtyneillä potilailla; ja
• Potilailla, joilla katsotaan olevan riski oksennuksensa 

nielemisestä. Tämä sisältää potilaat makaavassa asennossa, tai potilaat, jotka 
eivät ole kykeneviä istumaan. Jos potilas oksentaa, voi hän nielaista oksennuksen 
ja tukehtua.

• Ole valmis puuttumaan asiaan heti vaaran uhatessa. Tällaiset potilaat tarvitsevat 
psyykkisen ja fyysisen tilansa toistuvaa tarkastusta ja arviointia.

2. ÄLÄ KOSKAAN muuta tai korjaa tätä tuotetta. Tutki AINA ennen käyttöä: 
Tarkista rikkinäisten silmukoiden tai osien varalta; revenneet, leikatut tai kuluneet 
materiaalit; tai lukot, soljet ja koukku- ja silmukkakiinnittimet, jotka eivät pysy 
kiinni turvallisesti. ÄLÄ käytä likaisia tai vaurioituneita tuotteita. Tämän tekeminen 
voi johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan. Hävitä vauroituneet tuotteet 
laitoksen politiikan mukaisesti BIOLOGISESTI VAARALLISISTA tuotteista.

1. Kierrä hihna kerran sängyn liikkuvan osan ympärille, jättäen ainakin 8”:n hännän. Taita vapaa pää kahtia 
luodaksesi silmukan ja risti se toisen pään yli.

2. Aseta taitettu hihna kohtaan missä hihnat menevät ristiin, kuten sitoisit kengännauhoja. Vedä silmukasta 
kiristääksesi.

3. Taita vapaa pää kahtia luodaksesi seuraavan silmukan.
4. Aseta toinen silmukka ensimmäiseen silmukkaan.
5. Vedä silmukasta kiristääksesi. Testaa tarkistaaksesi, että hihna on turvallinen eikä liu´u mihinkään suuntaan.
6. Toista sama toiselle puolelle. Harjoittele pikavapautussiteiden tekemistä, varmistaaksesi, että solmu 

vapautuu hihnan vapaan pään yhdellä vedolla.

HUOMIO: Koska potilaan käyttäytyminen ei ole 100 %:sesti ennustettavissa, ei 
mikään tuote ole 100 %:sen idioottivarma. Potilasturvallisuus edellyttää säännöllistä 
uudelleenarviointia ja seurantaa laitospolitiikan mukaisesti. Aiemmin sopiva tuote voi 
olla sopimaton, jos potilaan henkinen tai fyysinen terveydentila muuttuu. Älä KOSKAAN 
käytä tuotetta, jos sinusta tuntuu että se ei ole turvallinen. Ota yhteyttä asianmukaiseen 
lääketieteelliseen viranomaiseen, jos sinulla on kysyttävää potilasturvallisuudesta.

Posey-tuotteiden kokotaulukko
Käytä AINA sopivaa kokoa tuotteesta. Tuotteet, jotka ovat liian pieniä tai suuria saattavat vähentää 
potilaan mukavuutta ja voivat johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

SIDONTAVÄRI KOKO PAINO (KG) RINNANYMPÄRYS (CM)

 Valkoinen XS 60-115 (27-52) 25-32 (64-81)
 Punainen S 112-160 (51-73) 31-37 (79-94)
 Vihreä M 135-203 (61-92) 35-40 (89-102)
 Keltainen L 160-225 (73-102) 38-44 (97-112)
 Sininen XL 180-247 (82-112) 42-48 (107-122)
 Musta XXL 220-275 (100-125) 46-55 (117-140)
 Keltainen/Musta XXXL 265-305 (120-138) 54-60 (137-152)
 Sininen/Musta XXXXL 295-340 (133-154) 58-64 (147-163)

Posey-vyöt eivät ole värikoodattuja, mutta ne on kokoluokiteltu tämän taulukon mukaisesti.
Paloturvallinen kangas on saatavilla pyynnöstä.
Potilaan paino ja koko ovat ainoastaan yleisiä indikaattoreita. Ota huomioon yksilölliset fyysiset ominaisuudet 
valitessasi oikeaa tuotetta kullekin potilaalle. Katso tuotteen etiketistä erityiset mitoitustiedot.
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Kuinka sitoa Posey pikavapautus-side

PESUOHJEET (tarvittaessa):
• Kinnitä kaikki soljet ja lukot vähentääksesi pesun aikaista ja kuivausjaksojen aikaista 

vaurioitumisen riskiä. ÄLÄ laita solkia tai lukkoja ulosvetolaitteeseen. Pese pesupussissa 
maksimaalisen käyttöiän varmistamiseksi:

• Vedä vetoketju ylös ja käännä tuote väärinpäin ennen pesua suojellaksesi vetoketjua.
• Koukku- ja silmukkakiinnittimet voivat kerätä nukkaa usean käyttökerran tai pesun jälkeen, 

mikä vähentää pitovoimaa. Kiinnitä ”koukku” ”silmukkaan” ennen pesua vähentääksesi nukan 
muodostumista. Käytä tarvittaessa jäykkää harjaa, poistaaksesi nukan ”koukku”-puolelta.

• Nämä tuotteet, muut kuin vaahtotuotteet, voidaan pestä 
koneessa CDC-ohjeiden mukaisesti materiaaleille, 
jotka ovat likaantuneet verestä tai kehonnesteistä. 

• Käytä saastumattomille materiaaleille matalamman lämpötilan pesua ja kuivajaksoja 
pidentääksesi tuotteen käyttöikää. 

• Vaahtotuotteille: 

VAROITUS
Testaa vetoketjut ja koukku- ja silmukkakiinnittimet ennen jokaista käyttökertaa. 
HÄVITÄ laite, jos se ei kiinnity turvallisesti.

PESE KUUMALLA 
25 min

KUIVAA 
ALHAISELLA 

VALKAISE KUTEN 
KUVATTU SÄILIÖSSÄ

PESE 
HAALEALLA

KUIVAA 
ALHAISELLA 

VALKAISE KUTEN 
KUVATTU SÄILIÖSSÄ
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ENNEN PIDÄKKEEN ASENNUSTA:
• Tee täydellinen arviointi potilaasta varmistaaksesi, että pidäkkeen käyttö on sopivaa.
• Yksilöi potilaan oireet ja, jos mahdollista, poista syy. Sinun saattaa tarvita: Huolehtia 

yksilöllisistä tarpeista ja rutiineista; lisätä kuntoutuksen määrää ja korjaavaa 
hoitotyötä; muokata ympäristöä; tai lisätä valvonnan määrää.

• Käytä rajoitinta vasta, kun kaikki muut vaihtoehdot ovat epäonnistuneet. Käytä 
vähiten rajoittavaa laitetta, lyhimmän aikaa, kunnes löydät vähemmän rajoittavan 
vaihtoehdon. Potilailla on oikeus olla ilman rajoitinta.

• Tietoon perustuva suostumus potilaalta tai hänen huoltajaltaan on hankittava 
ennen käyttöä.  Selitä syy rajoittimen käytöstä potilaalle ja/tai huoltajalle auttaaksesi 
yhteistyön varmistamisessa.

• Rajoitinta saa käyttää ainoastaan potilaan yksilöllistetyn hoitosuunnitelman (ICP) 
mukaisesti. ICP:n on arvioinut monitieteinen tiimi, joka voi sisältää, 
mutta ei rajottuen seuraaviin: PT, OT, sairaanhoito, lääkäri ja 
sosiaalitoimi. ICP:n tulisi sisältää seuraavat: korjaavan hoitotyön; 
potilaan vapautuksen; ja kipeän paineen ehkäisyn.

Informations de sécurité pour l’utilisation des produits de contention Posey Torso et Limb

 AVERTISSEMENT : TOUJOURS surveiller les patient conformément aux règles de l’établissement.
L’application ou l’utilisation inappropriée de tout dispositif de contention peut entraîner des lésions graves voire la mort.

4. N’utilisez JAMAIS les produits Posey sur les toilettes, ou sur 
une chaise ou un meuble qui ne permet pas de les installer 
correctement comme l’indiquent les Instructions de mise en 
œuvre. Ne les utilisez jamais à domicile.

5. N’exposez JAMAIS ce produit à une fl amme nue, un feu, des matériaux 
qui fument ou des sources de chaleur élevée. Certains produits peuvent 
fondre ou s’enfl ammer et brûler. La politique fumeur/non fumeur de 
l’établissement doit être strictement appliquée.

6. N’utilisez JAMAIS un produit Posey comme ceinture de sécurité dans 
un véhicule en mouvement. Les produits Posey ne sont pas conçus 
pour supporter les forces d’un accidents ou d’un arrêt brusque.

ENTREPOSAGE ET MANUTENTION :
• Ce dispositif est conçu pour être utilisé dans des environnements intérieurs normaux.  
• Ce dispositif peut être stocké en entrepôt à température ambiante et à des niveaux 

d’humidité normaux. Certains matériaux du produit peuvent être endommagés en cas 
d’exposition à une humidité excessive.

SUR PRESCRIPTION UNIQUEMENT. NE CONVIENT PAS L’UTILISATION AU DOMICILE. 
Le Droit fédéral des États-Unis stipule que ce dispositif ne peut être vendu que par 
ou sur ordre d’un médecin. Réservé aux seuls établissements de santé autorisés.

3. FIXEZ TOUJOURS les attaches à une partie mobile du châssis de lit ou de fauteuil, hors 
de portée du patient, à l’aide de nœuds rapides à défaire (voir le dessin ci-dessous) 
ou de boucles. Ceci permet une libération facile en cas d’accident ou d’incendie. Faites 
des essais pour vérifi er que les attaches ne peuvent pas se serrer, se déserrer ou glisser et 
prendre un jeu excessif. Si cela se produisait, le patient pourrait glisser du fauteuil ou du lit, 
ce qui augmenterait le risque de lésion grave ou de suffocation. La libération des contentions 
est une partie importante des exercices d’évacuation de l’établissement en cas d’incendie ou 
d’autres catastrophes. Les attaches peuvent être coupées avec des ciseaux en cas d’urgence.

FORMATION DU PERSONNEL : Le personnel doit recevoir une formation permanente et 
doit pouvoir démontrer sa compétence dans l’utilisation de ce dispositif en accord avec 
les instructions de Posey, les règles de votre établissement et les réglementations locales 
et nationales (Registre fédéral, Partie IV, 42 CFR Parties 482.13(e)(5) et (f)(6) ; Posey offre 
gratuitement des aides à la formation dans le service. Prenez contact avec Posey en ligne 
sur www.posey.com ou appelez gratuitement le 1.800.447.6739 (appuyez sur 5).

SÉLECTION DU BON PRODUIT POSEY : Consultez le catalogue Posey pour sélectionner le 
dispositif approprié en fonction des besoins de chaque patient.

AVERTISSEMENT SUPPLÉMENTAIRES :

1. SURVEILLEZ TOUJOURS le patient conformément aux règles de 
l’établissement. Veuillez noter qu’une surveillance constante peut 
s’avérer nécessaire pour :
• les patient agressifs ou agités ; et
• les patients qui courent le risque d’inhaler leurs vomissures. Ceci inclut les patients en 

décubitus dorsal ou qui ne peuvent pas s’asseoir.  Si le patient vomit, il pourrait inhaler 
ses vomissures et suffoquer.

• Soyez prêt à intervenir au premier signe de danger. Ces patients exigent un examen 
et une évaluation fréquents de leur état physique et psychologique.

2. NE modifi ez ni ne réparez JAMAIS ce produit. Inspectez-le TOUJOURS avant chaque 
utilisation : Recherchez des piqures défaites ou des pièces cassées ; des 
matériaux tordus, coupés ou éffi lochés ; ou des verrous, des boucles ou des 
attaches velcro qui ne tiennent pas bien. N’UTILISEZ PAS de produits souillés 
ou endommagés. Cela pourrait entraîner de graves lésions, voire même 
la mort. Éliminez les produits endommagés conformément au règles de 
l’établissement concernant les matières NOCIVES POUR L’ORGANISME.

AVANT D’INSTALLER UN DISPOSITIF DE CONTENTION :
• Procédez à une évaluation complète du patient pour vérifi er que l’utilisation d’une 

contention est appropriée.
• Identifi ez les symptômes du patient et, si possible, corrigez-en la cause. Il peut s’avérer 

nécessaire de pourvoir aux besoins et routines individuels ; intensifi er les soins de 
réadaptation et les soins infi rmier ; modifi er l’environnement ; ou renforcer la surveillance.

• N’utilisez un dispositif de contention que lorsque toutes les autres options ont échoué. 
Utilisez le dispositif le moins restrictif, pendant la durée la plus courte possible, jusqu’à ce 
que vous trouviez une autre solution moins restrictive. Les patients ont le droit d’être libres 
de toute contention.

• Obtenez le consentement éclairé du patient ou de son tuteur avant toute utilisation. 
Expliquez au patient et/ou à son tuteur les raisons de l’utilisation de la contention pour 
vous assurer de leur coopération.

• Un dispositif de contention ne doit être utilisé que conformément au Plan de soins 
individuel du patient (PSI). Le PSI est une évaluation effectuée par une équipe 
interdisciplinaire pouvant inclure, sans s’y limiter : ergothérapeuthe, 
physiothérapeuthe, personnel infi rmier, médecin et services sociaux. 
Le PSI doit inclure : les soins de rétablissement, la sortie du patient ; 
Vet la prévention des escarres.

1. Enroulez l’attache une fois autour d’une pièce mobile du châssis du lit en gardant une extrémité libre d’au 
moins 20 cm. Pliez l’extrémité libre en deux pour créer une boucle et croisez-la par-dessus l’autre extrémité.

2. Insérez l’extrémité pliée à l’endroit où les extrémités se croisent, comme pour nouer un lacet de chaussure. 
Tirez sur la boucle pour serrer.

3. Pliez l’extrémité libre à moitié pour créer une seconde boucle.
4. Insérez la seconde boucle dans la première.
5. Tirez sur la boucle pour serrer. Faites un essai pour vérifi er que l’attache est bien fi xée et ne glissera ni dans 

un sens ni dans l’autre.
6. Répétez l’opération de l’autre côté. Exercez-vous à faire des nœuds à libération rapide pour vérifi er qu’ils se 

défont quand on tirer sur l’extrémité libre de l’attache.

REMARQUE : De même que le comportement du patient n’est pas prévisible à 100 %, aucun 
produit n’est fi able à 100 %. La sécurité du patient exige une réévaluation et une surveillance 
régulières conforme aux règles de l’établissement.  Un produit qui marchait dans le passé peut 
être inadapté si la santé mentale ou physique du patient change. N’APPLIQUEZ JAMAIS un 
produit qui vous semble peu sûr. Consultez l’autorité médicale appropriée pour toute question 
concernant la sécurité du patient.

Tableau des tailles pour les produits Posey
Utilisez TOUJOURS un produit de la bonne taille. Les produits trop petits ou trop grands peuvent 
compromettre le confort du patient et entraîner des lésions graves, voire la mort

COULEUR DE LIEN TAILLE POIDS LB. (KG) POITRINE PO. (CM)

 Blanc X-Small 60-115 (27-52) 25-32 (64-81)
 Rouge Small 112-160 (51-73) 31-37 (79-94)
 Vert Medium 135-203 (61-92) 35-40 (89-102)
 Jaune Large 160-225 (73-102) 38-44 (97-112)
 Bleu X-Large 180-247 (82-112) 42-48 (107-122)
 Noir XX-Large 220-275 (100-125) 46-55 (117-140)
 Jaune/Noir XXX-Large 265-305 (120-138) 54-60 (137-152)
 Bleu/Noir XXXX-Large 295-340 (133-154) 58-64 (147-163)
Les ceintures Posey ne sont pas repérées par des couleurs, mais leurs tailles correspondent à ce tableau.
Un tissu retardateur de fl ammes est disponible sur demande.
La taille et le poids du patient ne sont qu’une indication générale. Tenez compte des caractéristiques 
physique de la personne pour choisir le bon produit pour chaque patient. Consultez les informations de taille 
spécifi ques sur l’étiquette du produit.
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Comment nouer le lien à libération rapide Posey

INSTRUCTIONS DE LAVAGE (le cas échéant) :
• Fermez toutes les boucles et verrous pour limiter le risque de dommages lors des cycles de 

lavage et de séchage. Ne passez pas les boucles ou les verrous dans des extracteurs. Pour 
une durée de vie maximale, lavez le produit dans un sac à linge.

• Avant le lavage, fermez les fermetures à glissière et tournez le produit à l’envers pour 
protéger les fermetures à glissière.

• Les attaches velcro peuvent retenir du feutre après des utilisations ou des lavages répétés, 
ce qui réduit leur force d’accrochage. Fermez les fermetures velcro avant le lavage pour 
prévenir une accumulation de feutre. Si nécessaire, utilisez une brosse à poils surs pour 
éliminer le feutre de la face qui porte les crochets.

• Ces produits, à l’exception des produits en mousse, 
peuvent être lavés en machine conformément aux 
directives de la CDC pour les matériaux souillés de sang et de fl uides corporels. 

• Pour les matériaux non contaminés, utiliser des cycles de lavage et de séchage à basse 
température pour prolonger la durée de vue du produit.

• Pour les produits en mousse : 
AVERTISSEMENT  

Essayez les fermetures à glissières ou les attaches velcro avant chaque utilisation. 
JETEZ le dispositif s’il ne ferme pas bien.

LAVER À L'EAU 
CHAUDE 25 MN

SÉCHER À BASSE 
TEMPÉRATURE

JAVEL SELON INDICATIONS 
DU RÉCIPIENT

LAVER À L'EAU 
TIÈDE

SÉCHER À BASSE 
TEMPÉRATURE

JAVEL SELON INDICATIONS 
DU RÉCIPIENT
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 WARNUNG: Die Patienten müssen IMMER gemäß den Vorschriften der Einrichtung überwacht werden.
Die unsachgemäße Anwendung oder Verwendung einer Fixierung kann zu schwerwiegenden Verletzungen oder zum Tod führen.

4. Nutzen Sie Posey Produkte NIEMALS auf Toiletten oder sonstigen Stühlen 
oder Möbelstücken, die keine ordnungsgemäße Anwendung gemäß der 
Gebrauchsanweisung ermöglichen. Nicht zu Hause verwenden.

5. Setzen Sie dieses Produkt NIEMALS offenen Flammen, Feuer, 
Rauchmaterialien oder heißen Wärmequellen aus. Einige Produkte können 
schmelzen oder sich entzünden und verbrennen. Die geltenden Raucher-/
Nichtrauchervorschriften der Einrichtung müssen strikt durchgesetzt werden.

6. Verwenden Sie NIEMALS ein Posey Produkt als Sicherheitsgurt in einem 
fahrenden Fahrzeug. Posey Produkte sind nicht dafür ausgelegt, der 
Wucht eines Aufpralls oder einem abrupten Stillstand standzuhalten.

LAGERUNG UND HANDHABUNG:
• Dieses Hilfsmittel ist für den Gebrauch in regulären Innenräumen vorgesehen. 
• Das Produkt kann bei Standard-Lagertemperaturen mit normaler Luftfeuchtigkeit gelagert 

werden. Übermäßige Feuchtigkeit oder eine hohe Luftfeuchtigkeit, die das Produkt beschädigen 
könnten, sind zu vermeiden.

NUR FÜR DEN BEHANDELNDEN ARZT. NICHT FÜR DEN HÄUSLICHEN GEBRAUCH. Die US-amerikanische 
Gesetzgebung ermöglicht den Erwerb dieses Produktes ausschließlich für Ärzte oder auf Anordnung 
eines Arztes. Verwendung ausschließlich in einer zugelassenen Versorgungseinrichtung.

3. Befestigen Sie die Bänder STETS an einem beweglichen Teil des Bett- oder Stuhlgestells, 
außerhalb der Reichweite des Patienten, mithilfe der Schnelllöse-Schleifen (siehe Zeichnung 
unten) oder Schnallen. Diese ermöglichen ein einfaches Öffnen bei Unfällen oder Bränden. 
Überprüfen, um sicherzustellen, dass die Bänder sich nicht straffen, lockern oder verrutschen und 
übermäßig durchhängen können. Ist dies der Fall, kann der Patient vom Stuhl oder Bett rutschen, 
was das Risiko schwerwiegender Verletzungen oder die Gefahr einer Erstickung erhöht. Das Lösen 
von Fixierungen ist wesentlicher Bestandteil der Brand- und Katastrophenschutzübungen einer 
Einrichtung. In Notfallsituationen können die Bänder mit Scheren durchschnitten werden.

PERSONALSCHULUNG: Das Personal muss fortlaufend geschult werden und in der Lage sein, seine 
Kompetenz bei der Verwendung dieser Vorrichtung zu demonstrieren und zwar in Übereinstimmung 
mit: Poseys Gebrauchsanleitung; den Vorschriften Ihrer Einrichtung sowie geltenden landes- und 
bundesrechtlichen Vorschriften (Federal Register (US-Bundesregister), Teil IV, 42 CFR Teil 482.13(e)(5) 
und (f)(6); Posey bietet kostenlose Fortbildungshilfen. Kontaktieren Sie Posey online über www.posey.
com oder telefonisch über die gebührenfreie Telefonnummer +1 800 447 6739 (5 drücken).
DIE AUSWAHL DES PASSENDEN POSEY PRODUKTES: Nutzen Sie den Posey Katalog für die Auswahl 
der passenden Vorrichtung entsprechend der Bedürfnisse des jeweiligen Patienten.

ZUSÄTZLICHE WARNHINWEISE:

1. Die Patienten müssen IMMER gemäß den Vorschriften der Einrichtung 
überwacht werden. Seien Sie sich bewusst, dass in den folgenden 
Fällen eine konstante Überwachung nötig sein kann:
• Aggressive oder verstörte Patienten sowie
• Patienten, bei denen die Gefahr besteht, dass sie ihr eigenes Erbrochenes verschlucken. 

Dies umfasst Patienten in Rückenlage oder Patienten, die nicht in der Lage sind, sich aufrecht 
hinzusetzen. Tritt beim Patienten Erbrechen ein, könnte er das Erbrochene verschlucken und 
daran ersticken.

• Halten Sie sich bereit dazu, beim ersten Anzeichen von Gefahr einzugreifen. Derartige Patienten 
erfordern eine häufi ge Überprüfung und Beurteilung ihres körperlichen und geistigen Zustandes.

2. Dieses Produkt NIEMALS verändern oder reparieren. STETS vor jeder Anwendung 
inspizieren: Überprüfung auf kaputte Nähte oder Teile, gerissenes, zerschnittenes 
oder ausgefranstes Material oder Verschlüsse, Schnallen oder Klettverschlüsse, die 
nicht sicher halten. Nutzen Sie KEINE verschmutzten oder beschädigten Produkte. 
Ein Nichtbeachten dessen kann zu schwerwiegenden Verletzungen oder zum 
Tode führen. Beschädigte Produkte sind ordnungsgemäß, entsprechend der in der 
Einrichtung geltenden Vorschriften für BIOGEFÄHRLICHE Substanzen, zu entsorgen.

VOR DER ANWENDUNG EINER FIXIERUNG:
• Führen Sie eine umfassende Begutachtung des Patienten durch, um sicherzustellen, dass die 

Anwendung einer Fixierung angemessen ist.
• Identifi zieren Sie die Symptome des Patienten und beheben Sie die Ursache, wenn 

möglich. Unter Umständen ist es notwendig: Individuelle Bedürfnisse und Gewohnheiten zu 
berücksichtigen; Rehabilitation und restaurative Pfl ege zu verstärken; das Umfeld zu verändern 
oder die Beaufsichtigung zu erweitern.

• Nutzen Sie Fixierungen erst dann, wenn alle anderen Möglichkeiten ausgeschöpft wurden. 
Nutzen Sie die am geringsten einschränkende Vorrichtung für einen möglichst kurzen Zeitraum, 
bis Sie eine weniger einschränkende Alternative fi nden. Patienten haben das Recht, sich 
uneingeschränkt, ohne Fixierung, bewegen zu können.

• Vor der Anwendung ist die Einwilligungserklärung des Patienten oder des Vormundes einzuholen. 
Erläutern Sie dem Patienten und/oder Vormund den Grund für die Anwendung der Fixierung, um 
ein Kooperieren zu gewährleisten.

• Eine Fixierung darf nur in Übereinstimmung mit dem individuellen Pfl egeplan des Patienten 
verwendet werden. Der individuelle Pfl egeplan des Patienten ist die Beurteilung, die durch ein 
interdisziplinäres Team erfolgt, das sich folgendermaßen zusammensetzen 
kann, jedoch nicht beschränkt ist auf: Physiotherapeuten, Ergotherapeuten, 
Pfl egepersonal, Arzt und Sozialdienste. Der individuelle Pfl egeplan sollte 
Folgendes umfassen: restaurative Pfl ege, die Entlassung des Patienten sowie 
die Dekubitusprophylaxe.

1. Wickeln Sie das Band einmal um einen beweglichen Teil des Bettgestells, sodass mindestens ein 
20 cm langes Ende überhängt. Falten Sie das lose Ende in der Hälfte, sodass eine Schlaufe entsteht 
und überkreuzen Sie es über das andere Ende.

2. Schieben Sie das gefaltete Band an der Stelle hinein, an der die Bänder sich überkreuzen, ähnlich wie 
das Binden eines Schnürsenkels. Ziehen Sie an der Schleife, um sie festzuziehen.

3. Falten Sie das lose Ende in der Hälfte, so dass eine zweite Schleife entsteht.
4. Führen Sie die zweite Schleife in die erste Schleife.
5. Ziehen Sie an der Schleife, um sie festzuziehen. Überprüfen Sie, dass das Band sicher sitzt und in 

keine Richtung verrutschen kann.
6. Wiederholen Sie dies auf der anderen Seite. Üben Sie das Binden der Schnelllöse-Schleifen, um 

sicherzustellen, dass sich der Knoten durch ein einmaliges Ziehen am losen Ende des Bandes löst.

HINWEIS: Ebenso wie das Verhalten eines Patienten nicht zu 100 % vorhersehbar ist, ist auch kein 
Produkt zu 100 % narrensicher. Die Sicherheit des Patienten erfordert eine regelmäßig durchgeführte 
Neueinschätzung und Überwachung gemäß der geltenden Vorschriften in der Einrichtung. Ein Produkt, 
das in der Vergangenheit funktionierte kann möglicherweise nicht mehr geeignet sein, wenn sich der 
geistige oder körperliche Gesundheitszustand des Patienten verändert hat. Verwenden Sie NIEMALS 
ein Produkt, dass Ihnen nicht sicher erscheint. Wenden Sie sich an die zuständige Gesundheitsbehörde, 
falls Sie Fragen hinsichtlich der Patientensicherheit haben.

Größentabelle für Posey Produkte
Verwenden Sie stets die richtige Größe des Produktes. Produkte, die zu klein oder zu groß sind, können 
den Komfort des Patienten beeinträchtigen und zu schwerwiegenden Verletzungen oder zum Tode führen.

BANDFARBE GRÖSSE GEWICHT KG (LB.) BRUST CM (IN.)

 Weiß XS 27-52 (60-115) 64-81 (25-32)
 Rot S 51-73 (112-160) 79-94 (31-37)
 Grün M 61-92 (135-203) 89-102 (35-40)
 Gelb L 73-102 (160-225) 97-112 (38-44)
 Blau XL 82-112 (180-247) 107-122 (42-48)
 Schwarz XXL 100-125 (220-275) 117-140 (46-55)
 Gelb/Schwarz XXXL 120-138 (265-305) 137-152 (54-60)
 Blau/Schwarz XXXXL 133-154 (295-340) 147-163 (58-64)

Posey Gurte sind nicht farbcodiert, werden jedoch gemäß dieser Tabelle bemessen.
Flammenhemmendes Gewebe ist auf Anfrage verfügbar.
Gewicht und Größe des Patienten sind ausschließlich allgemeine Richtwerte. Beachten Sie bei der Auswahl 
des passenden Produktes für den Patienten zudem die individuellen körperlichen Merkmale. Spezifi sche 
Größenangaben sind auf dem Produktetikett zu fi nden.
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Das Binden der Posey Schnelllöse-Schleife

WASCHANLEITUNG (falls zutreffend):
• Schließen Sie alle Schnallen und Verschlüsse, um dem Risiko von Beschädigungen während 

des Wasch- und Trocknungsvorgangs vorzubeugen. Schnallen oder Verschlüsse dürfen NICHT 
geschleudert werden. Für eine maximale Lebensdauer in einem Wäschesack waschen.

• Vor dem Waschen den Reißverschluss schließen und das Produkt auf links drehen, um den 
Reißverschluss zu schützen.

• Durch den wiederholten Gebrauch oder das Waschen können sich im Klettverschluss Flusen 
ansammeln, was die Greifkraft des Verschlusses einschränkt. Um der Ansammlung vor Flusen 
vorzubeugen, schließen Sie den Klettverschluss bevor Sie das Produkt waschen. Nutzen Sie bei 
Bedarf eine Bürste mit festen Borsten, um den Klettverschluss von den Flusen zu befreien.

• Diese Produkte sind im Gegensatz zu Schaumstoffprodukten für die Maschinenwäsche gemäß 
den Richtlinien des CDC (US-amerikanisches Zentrum 
für Krankheitskontrolle und Prävention) für verunreinigtes 
Material durch Blut oder andere Körperfl üssigkeiten geeignet. 

• Nicht-kontaminiertes Material bei niedrigen Temperaturen 
waschen und trocknen, um die Lebensdauer zu maximieren.

• Für Schaumstoffprodukte: 
GEFAHRENHINWEIS

Überprüfen Sie die Reiß- oder Klettverschlüsse vor jedem Gebrauch. ENTSORGEN Sie die 
Vorrichtung falls sie sich nicht sicher schließen lässt.

25 MIN. HEISS 
WASCHEN

BEI NIEDRIGEN 
TEMPERATUREN TROCKNEN

BLEICHE GEMÄSS DEN 
ANWEISUNGEN AUF DEM BEHÄLTER

LAUWARM 
WASCHEN

BEI NIEDRIGEN 
TEMPERATUREN TROCKNEN

BLEICHE GEMÄSS DEN 
ANWEISUNGEN AUF DEM BEHÄLTER

*www.cdc.gov
*www.cdc.gov

Informazioni di sicurezza per l'utilizzo dei prodotti Posey 
per l'immobilizzazione del tronco e degli arti

AVVERTENZA: monitorare SEMPRE i pazienti secondo quanto stabilito dalla politica della struttura.
L'utilizzo o l'applicazione impropri di qualsiasi dispositivo di immobilizzazione possono causare lesioni gravi o morte.

4. Non utilizzare MAI i prodotti Posey sul WC o su poltrone o sedie 
che non ne consentano la corretta applicazione, descritta nelle 
Istruzioni di applicazione. Non utilizzare in ambiente domestico.

5. NON esporre MAI questo prodotto a fi amme libere, fuoco, fumo o 
fonti ad alto calore. Alcuni prodotti potrebbero fondersi o prendere 
fuoco e bruciare. La politica antifumo della struttura deve essere 
rispettata rigorosamente.

6. Non utilizzare MAI un prodotto Posey come cintura di sicurezza in 
un veicolo in movimento. I prodotti Posey non sono progettati per 
resistere all’impatto causato da uno scontro o da un arresto brusco.

CONSERVAZIONE E MANIPOLAZIONE:
• Questo dispositivo è progettato per l’utilizzo in normali ambienti chiusi. 
•  Questo dispositivo può essere conservato a temperatura ambiente e a normali livelli di 

umidità. L’umidità eccessiva può danneggiare i materiali del prodotto.

SOLO SU PRESCRIZIONE MEDICA. NON PER USO DOMESTICO. Ai sensi della legge federale 
(USA), questo apparecchio può essere venduto esclusivamente da un medico o dietro 
prescrizione medica. Destinato esclusivamente all’utilizzo in strutture sanitarie autorizzate.

3. Fissare SEMPRE le cinghie a una parte mobile del letto o della poltrona, fuori dalla 
portata del paziente, utilizzando stringhe o fi bbie a rilascio rapido (vedere il disegno 
di seguito). Questo fa sì che possano essere sganciate facilmente in caso di incidente 
o incendio. Controllare che le cinghie non stringano troppo, non si allentino, non si sleghino 
o che non creino un eccessivo gioco.  In caso contrario, il paziente potrebbe scivolare dalla 
poltrona o dal letto, con conseguente aumento del rischio di lesioni gravi o soffocamento.  
Il rilascio dei dispositivi di immobilizzazione è un aspetto importante delle procedure 
e delle esercitazioni delle strutture sanitarie in caso di incendio o emergenza.  In caso 
di emergenza le cinghie possono essere tagliate con le forbici.

FORMAZIONE DEL PERSONALE:
il personale deve seguire un processo di formazione continuo e deve dimostrare di essere 
competente nell’utilizzo di questo dispositivo, in conformità alle istruzioni Posey, alle politiche della 
struttura e alle leggi statali e federali (Registro federale, Sezione IV, 42 CFR Sezione 482.13(e)(5) e (f)
(6); Posey offre un supporto gratuito per la formazione del personale interno. Contattare Posey online 
tramite il sito www.posey.com o chiamare il numero verde 1.800.447.6739 (premere 5).

SCELTA DEL PRODOTTO POSEY PIÙ ADATTO: fare riferimento al catalogo Posey per scegliere il 
dispositivo adatto alle esigenze dei propri pazienti.

1. Monitorare SEMPRE il paziente secondo quanto stabilito dalla 
politica della struttura. Tenere presente che potrebbe essere 
necessario un monitoraggio costante in caso di:
• Pazienti aggressivi o agitati;
• Pazienti che potrebbero inalare il proprio vomito. Sono inclusi i pazienti in posizione 

supina o che non sono in grado di stare seduti. Il paziente potrebbe inalare il proprio 
vomito e soffocare.

• Essere sempre pronti a intervenire al primo segnale di pericolo. Tali pazienti necessitano 
di un controllo frequente e di una costante valutazione dello stato fi sico e psicologico.V

2. NON alterare né riparare MAI questo prodotto. Controllare SEMPRE il prodotto 
prima dell’uso: verifi care che non siano presenti parti o punti rotti, materiali 
usurati, tagliati o rovinati o chiusure, fi bbie, ganci e anelli che non si chiudono 
perfettamente. NON utilizzare prodotti sporchi o danneggiati. Questo potrebbe 
causare lesioni gravi o morte. Lo smaltimento dei prodotti danneggiati deve 
avvenire secondo quanto stabilito dalla politica della struttura per i materiali 
PERICOLOSI DAL PUNTO DI VISTA BIOLOGICO.

PRIMA DI APPLICARE QUALSIASI TIPO DI DISPOSITIVO DI IMMOBILIZZAZIONE:
• Eseguire una valutazione completa del paziente per determinare se l’uso di un dispositivo di 

immobilizzazione sia indicato.
• Identifi care i sintomi del paziente e, se possibile, eliminarne la causa. Potrebbe essere 

necessario: provvedere alle necessità e alle attività individuali di routine; aumentare 
la riabilitazione e il servizio di assistenza infermieristica; modifi care l’ambiente circostante 
o incrementare il livello di supervisione.

• Utilizzare un dispositivo di immobilizzazione solo quando tutte le altre opzioni non hanno 
dato risultati. Utilizzare il dispositivo di immobilizzazione più leggero, per il più breve tempo 
possibile, fi no a quando non si individui un’alternativa meno invasiva.  I pazienti hanno 
il diritto di essere liberi da qualsiasi forma di immobilizzazione.

• Prima dell’utilizzo, ottenere il consenso informato da parte del paziente o di chi ne fa le veci. 
Per favorire la collaborazione del paziente, spiegare a quest’ultimo e/o a chi ne fa le veci 
le ragioni per l’utilizzo del dispositivo di immobilizzazione.

• Ogni forma di immobilizzazione deve essere usata solo nel rispetto del Piano di cura 
individuale del paziente (ICP, Individualized Care Plan). L’ICP consiste in una valutazione 
da parte dello staff interdisciplinare, che può includere, ma non si limita 
a: PT, OT, personale infermieristico, medico e servizi sociali. L’ICP deve 
includere: assistenza infermieristica, dimissione del paziente e prevenzione 
delle lesioni da pressione.

ULTERIORI AVVERTENZE:

1. Avvolgere la cinghia con un giro intorno a una parte mobile della struttura del letto, lasciando una 
coda di almeno 20 cm (8 pollici). Piegare a metà l’estremità libera creando un anello e incrociarlo 
sull’altra estremità.

2. Infi lare la cinghia piegata nel punto in cui le cinghie si sovrappongono, come per legare il laccio 
di una scarpa. Tirare l’anello per stringere.

3. Piegare l’estremità libera a metà per creare un secondo anello.
4. Inserire il secondo anello nel primo.
5. Tirare l’anello per stringere. Assicurarsi che la cinghia sia ben salda e che non scivoli in alcuna direzione.
6. Ripetere sul lato opposto. Eseguire legature a rilascio rapido per garantire che il nodo si disfi  tirando 

l’estremità libera della cinghia.

NOTA: così come il comportamento di un paziente non è prevedibile al 100%, nessun 
prodotto è infallibile al 100%. Per garantire la sicurezza del paziente, sono necessari un 
monitoraggio e una rivalutazione regolari conformi alla politica della struttura. Un prodotto 
che ha funzionato in precedenza potrebbe risultare inadeguato a seguito di una variazione 
delle condizioni di salute fi sica o mentale del paziente. Non applicare MAI un prodotto se 
non si è certi che sia sicuro procedere. Consultare l’autorità medica preposta per qualsiasi 
domanda circa la sicurezza del paziente.

Tabella delle misure per i prodotti Posey
UTILIZZARE sempre i prodotti della giusta misura. Prodotti troppo stretti o troppo larghi 
possono compromettere la comodità del paziente e causare lesioni gravi o morte.

CODIFICA DEI COLORI TAGLIA PESO lb (kg) TORACE in (cm)

 Bianco XS 60-115 (27-52) 25-32 (64-81)
 Rosso S 112-160 (51-73) 31-37 (79-94)
 Verde M 135-203 (61-92) 35-40 (89-102)
 Giallo L 160-225 (73-102) 38-44 (97-112)
 Blu XL 180-247 (82-112) 42-48 (107-122)
 Nero XXL 220-275 (100-125) 46-55 (117-140)
 Giallo/Nero XXXL 265-305 (120-138) 54-60 (137-152)
 Blu/Nero XXXXL 295-340 (133-154) 58-64 (147-163)
Le cinture Posey non sono codifi cate per colore, ma le taglie fanno riferimento a questa tabella.
Su richiesta sono disponibili materiali ignifughi.
Il peso e la taglia del paziente sono solo indicatori di livello generale. Considerare 
le caratteristiche fi siche individuali del paziente per scegliere il prodotto più idoneo. 
Fare riferimento all'etichetta del prodotto per le informazioni specifi che sulla taglia.
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Come legare la stringa Posey a rilascio rapido

ISTRUZIONI PER IL LAVAGGIO (se applicabili):
• Allacciare tutte le fi bbie e le chiusure per ridurre il rischio di danneggiamento durante il 

lavaggio e i cicli a secco. NON far passare le fi bbie o le chiusure attraverso gli estrattori. 
Per una durata massima, lavare in una sacca da lavaggio.

•  Prima del lavaggio chiudere la cerniera lampo e girare al rovescio per proteggere la cerniera.
•  Ganci e anelli di chiusura rischiano di raccogliere fi laccia dopo un uso o un lavaggio 

ripetuto, riducendo così la tenuta della chiusura. Attaccando il “gancio” all’”anello” prima 
del lavaggio si contribuisce a prevenire l’accumulo di fi laccia. Quando è necessario, 
utilizzare una spazzola a setole dure per rimuovere la fi laccia dal “gancio”.

•  Questi prodotti, esclusi quelli in gommapiuma, possono 
essere lavati in lavatrice rispettando le linee guida 
CDC* per i materiali sporchi di sangue o fl uidi corporei. 

•  Per i materiali non contaminati, utilizzare cicli a secco 
e temperature di lavaggio inferiori per aumentare la durata del prodotto.

•  Per i prodotti in gommapiuma: 
AVVERTENZA  

Controllare le cerniere o i ganci e gli anelli di chiusura 
prima di ogni utilizzo. BUTTARE VIA il dispositivo se non si chiude saldamente.

LAVARE IN ACQUA 
CALDA PER 25 MIN.

ASCIUGARE A BASSE 
TEMPERATURE

CANDEGGIARE COME INDICATO 
SULLA CONFEZIONE

LAVAGGIO 
TIEPIDO

ASCIUGARE A BASSE 
TEMPERATURE

CANDEGGIARE COME INDICATO 
SULLA CONFEZIONE

Sikkerhetsinformasjon for bruk av Posey torso- og lemfastspenningsprodukter

ADVARSEL: Overvåk ALLTID pasienter i henhold til anleggets policy.
Feilaktig anvendelse eller bruk av noe fastspenningsprodukt kan medføre alvorlig skade eller død.

4. Bruk ALDRI Posey-produkter på toaletter eller på noen 
stol eller møbler som ikke tillater korrekt anvendelse som 
oppført i bruksinstruksjonene. Ikke for hjemmebruk.

5. Utsett ALDRI dette produktet for åpen fl amme, ild, røykematerialer 
eller varmekilder. Noen produkter kan smelte eller antennes og brenne. 
Anleggets røykings-/ikke-røykingspolicy bør håndheves strengt.

6. Bruk ALDRI et Posey-produkt som sikkerhetsbelte i et kjøretøy 
i fart. Posey-produkter er ikke utviklet for å motstå kraften 
ved en kollisjon eller brå stopp.

OPPBEVARING OG HÅNDTERING:
• Denne enheten er laget for å brukes i normale innendørs miljøer. 
• Denne enheten kan lagres ved omgivelsestemperatur for lager ved normal fuktighet. 

Unngå mye fukt eller høy fuktighet, da dette kan skade produktmaterialene.

KUN RX. IKKE FOR HJEMMEBRUK. Føderal lov (USA) krever at dette utstyret bare 
selges av eller etter rekvisisjon fra lege. Kun for bruk i godkjent helseinstitusjon.

3. Sikre ALLTID stropper til en bevegelig del av seng- eller stolrammen, utenfor 
pasientens rekkevidde, med hurtig-utløselige knuter (se tegning nedenfor) eller 
spenner. Dette muliggjør hurtig frigjøring i tilfelle ulykke eller brann. Test for å sikre 
at stropper ikke kan strammes, løsne, eller skli og lage overskytende slakk. Hvis dette 
inntreffer, kan pasienten gli ut av stolen eller sengen, noe som øker risikoen for alvorlig 
skade eller kvelning. Frigjøring av fastspenning er en viktig del av brann og katastroer 
ved anlegget. Stropper kan kuttes med saks i et nødstilfelle.

OPPLÆRING AV STAB: Stab må ha pågående opplæring og kunne demonstrere 
kompetanse i bruk av denne innretningen i henhold til: Posey instruksjoner; policies 
for anlegget og statlige og føderale bestemmelser (Federal Register, del IV, 42 CFR 
del 482.13(e)(5) og (f)(6); Posey tilbyr gratis hjelpemidler til etterutdannelse. Kontakt 
Posey online på www.posey.com, eller ring gratis på 1.800.447.6739 (trykk 5).

VALG AV RETT POSEY-PRODUKT: Se Posey-katalogen for hjelp med å velge korrekt 
innretning for å møte individuelle pasienters behov.

YTTERLIGERE ADVARSLER:

1. Overvåk ALLTID pasient i henhold til anleggets policy. Vær 
klar over at konstant overvåking kan være nødvendig for:
• Aggressive eller opphissede pasienter; og
• Pasienter ansett som å være i fare for å puste inn sitt eget 

oppkast. Dette inkluderer pasienter liggende på rygg, eller som ikke kan sette seg 
opp. Hvis pasienten kaster opp, kan han eller hun puste inn oppkastet og kveles.

• Vær forberedt på å gripe inn ved første tegn på fare. Slike pasienter krever hyppig 
kontroll og evaluering av deres fysiske og psykologiske status.

2. Dette produktet må ALDRI endres eller repareres. Undersøk ALLTID før hver bruk: 
Kontroller for ødelagte sømmer eller deler; istykkerrevet, kuttet eller 
frynsete materiale; eller låser, spenner, eller borrelåser som ikke holder 
sikkert. Tilsølte eller skadde produkter MÅ IKKE brukes. Dette kan 
medføre alvorlig skade eller død. Avhend skadde produkter per 
anleggets policy for MIKROBIOLOGISK FARLIG materiale.

FØR PÅFØRING AV NOE FASTSPENNINGSPRODUKT:
• Gjør en fullstendig vurdering av pasienten for å sikre at bruk av fastspenning er 

passende.
• Identifi ser pasientens symptomer og fjern årsaken, om mulig. Du vil kanskje måtte: 

imøtekomme individuelle behov og rutiner; øke rehabilitering og styrkende sykepleie; 
modifi sere miljøet; eller øke overvåkning.

• Bruk fastspenning kun når alle andre alternativer ikke har lykkes. Bruk den minst 
innskrenkende innretningen i kortest mulig tid, til du fi nner et mindre innskrenkende 
alternativ. Pasienter har rett til å ikke være fastspente.

• Få informert samtykke fra pasienten eller verge før bruk. Forklar årsaken til bruk av 
fastspenning til pasienten og/eller vergen for å hjelpe med å sikre samarbeide.

• Fastspenning må kun brukes i henhold til pasientens ICP (Individualized Care Plan, 
ICP (individuell omsorgsplan)). ICP er en bedømmelse av et tverrfaglig 
team, som kan inkludere, men er ikke begrenset til: PT, OT, sykepleie, 
legen og sosialomsorgen. ICP bør inkludere: styrkende pleie; 
pasientutskriving; og forhindring av trykksår.

1. Vikle stroppen en gang rundt en bevegelig del av sengerammen, lag en hale på minst 8 tommer. 
Brett den løse enden i to for å lage en løkke, og kryss den over den andre enden.

2. Før den brettede stroppen inn hvor stroppene krysser hverandre, som om du knyter en skolisse. 
Dra i sløyfen for å stramme.

3. Brett den løse enden i to for å lage en løkke til.
4. Før den andre løkken inn i den første løkken.
5. Dra i sløyfen for å stramme. Test for å sikre at stroppen er sikret og ikke sklir i noen retning.
6. Gjenta på andre siden. Øv på hurtigutløsningsknuter for å sikre at knuten løsner med et drag 

på den løse enden av stroppen.

MERK: Akkurat som pasientatferd ikke er 100 % forutsigbart, er intet produkt 100 
% sikkert. Pasientsikkerhet krever jevnlig gjenvurdering og overvåking i henhold til 
anleggspolicy. Et produkt som har fungert tidligere kan være upassende hvis pasientens 
mentale eller fysiske helsestatus endres. Bruk ALDRI noe produkt som du føler er 
usikkert. Snakk med korrekt legemyndighet hvis du har spørsmål om pasientsikkerhet.

Størrelsestabell for Posey-produkter
BRUK alltid produkt av korrekt størrelse. Produkter som er for små eller store kan påvirke pasientkom-
fort og føre til alvorlig skade eller død.

BINDFARGE STØRRELSE VEKT LB. (KG.) BRYST IN. (CM)

 Hvit X-Small 60-115 (27-52) 25-32 (64-81)
 Rød Small 112-160 (51-73) 31-37 (79-94)
 Grønn Medium 135-203 (61-92) 35-40 (89-102)
 Gul Large 160-225 (73-102) 38-44 (97-112)
 Blå X-Large 180-247 (82-112) 42-48 (107-122)
 Svart XX-Large 220-275 (100-125) 46-55 (117-140)
 Gul/svart XXX-Large 265-305 (120-138) 54-60 (137-152)
 Blå/svart XXXX-Large 295-340 (133-154) 58-64 (147-163)

Posey-belter er ikke fargekodede, men har størrelser i henhold til denne tabellen.
Flammehemmende materiale er tilgjengelig på forespørsel.
Pasientvekt og -størrelse er kun en generell indikator. Vurder ulike fysiske karakteristikker for å velge rett 
produkt for hver pasient. Se produktetikett for spesifi kk størrelsesinformasjon.
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Hvordan knyte en Posey hurtigutløsningsknute

VASKEINSTRUKSJONER (om gjeldende):
• Fest alle spenner og låser for å redusere risikoen for skade under vasking og tørking. 

IKKE putt spenner og låser gjennom ekstraksjonsapparater. Vask i en vaskepose 
for maksimal levetid.

• Før vasken dras glidelåsen opp og produktet vrenges for å beskytte glidelåsen.
• Borrelåser kan samle opp lo etter gjentatt bruk eller vasking, noe som reduserer 

festestyrken. Koble borrelåsene sammen før vasking for å hjelpe med å forhindre 
oppbygging av lo. Bruk en børste med stiv bust, som nødvendig, for å fjerne lo 
fra «krok»-siden av borrelåsen.

• Disse produktene kan, i motsetning til skumprodukter, 
maskinvaskes etter CDCs retningslinjer for materiale 
tilsølt med blod eller kroppsvæsker. 

• For ikke-forurenset materiale brukes vaske- og tørkesykluser med lavere 
temperaturer for å forlenge produktets levetid.

• For skumprodukter: 

ADVARSEL
Test glidelåser eller borrelåsfester før hver bruk. FORKAST enheten hvis den ikke 
fester sikkert.

VASKES 
VARMT 25 MIN.

TØRK PÅ 
LAVT

BLEKEMIDDEL SOM ANGITT 
PÅ BEHOLDER

VASKES 
LUNKET

TØRK PÅ 
LAVT

BLEKEMIDDEL SOM ANGITT 
PÅ BEHOLDER

Información de seguridad para el uso de los productos de inmovilización 
para torso y extremidades de Posey

 ADVERTENCIA: SIEMPRE vigile a los pacientes de conformidad con la política de la institución.
La colocación o el uso inadecuados de cualquier inmovilización pueden causar lesiones graves o la muerte.

4. NUNCA use los productos de Posey en sanitarios o en alguna 
silla o mueble que no permita colocarlos de forma apropiada 
de acuerdo con las instrucciones de colocación. NO debe 
usarse en el hogar.

5. NUNCA exponga este producto a las llamas expuestas, fuego, 
materiales humeantes o a fuentes de alta temperatura. Algunos 
productos pueden derretirse o encenderse y quemarse. La política de 
la institución referente a fumar/no fumar debe cumplirse estrictamente.

6. NUNCA use un producto de Posey como cinturón de seguridad en un 
vehículo en movimiento. Los productos de Posey no están diseñados 
para soportar la fuerza de un choque o de una parada súbita.

ALMACENAMIENTO Y MANEJO:
• Este dispositivo está diseñado para usarse en interiores en condiciones normales.
• Este dispositivo se puede guardar en almacenes a temperatura ambiente con niveles 

normales de humedad. Evite el exceso de humedad o la humedad alta que pueden dañar 
los materiales del producto.

SÓLO CON PRESCRIPCIÓN. NO ES ADECUADO PARA SU USO DOMÉSTICO. La ley federal 
(EE. UU.) establece restricciones para la venta de este dispositivo, especifi cando que sólo un 
médico puede venderlo o solicitarlo para compra. Únicamente debe usarse en una institución 
de atención médica con licencia.

3. SIEMPRE sujete las correas en una parte móvil de la cama o de la estructura 
de la silla, fuera del alcance del paciente, usando ataduras de liberación rápida 
(ver el dibujo de abajo) o hebillas. Estos se liberan fácilmente en caso de un accidente 
o incendio. Haga pruebas para asegurarse de que las correas no puedan apretarse, afl ojarse 
o resbalarse y crear demasiada holgura. Si esto ocurre, el paciente puede resbalarse 
de la silla o la cama, aumentando el riesgo de lesiones graves o sofocación. La liberación 
de las inmovilizaciones es una parte importante de los simulacros de evacuación en caso 
de incendio y desastres. Las correas se pueden cortar con tijeras en una emergencia.

CAPACITACIÓN DEL PERSONAL: El personal debe asistir a capacitación continua y poder 
demostrar aptitudes para usar este dispositivo de acuerdo con: las instrucciones de Posey; 
las políticas de la institución y las normativas estatales y federales (Registro Federal, Parte IV, 
42 CFR Partes 482.13(e)(5) y (f)(6); Posey ofrece asistencia de capacitación práctica sin 
ningún costo. Comuníquese con Posey en línea en www.posey.com o llame al número 
gratuito 1.800.447.6739 (oprima 5).

CÓMO SELECCIONAR EL PRODUCTO DE POSEY CORRECTO: Consulte el catálogo de Posey 
como ayuda para seleccionar el dispositivo correcto que satisfaga las necesidades individuales 
de los pacientes.

ADVERTENCIAS ADICIONALES:

1. SIEMPRE vigile al paciente de conformidad con la política de la 
institución. Tenga en cuenta que puede ser necesaria una vigilancia 
constante para:
• Pacientes agresivos o agitados.
• Pacientes que se consideren en riesgo de aspirar su vómito. Esto incluye a pacientes en 

decúbito supino o que no pueden sentarse. Si el paciente vomita, podría aspirar el vómito 
y sofocarse.

• Esté preparado para intervenir a la primera señal de peligro. Tales pacientes requieren 
revisiones y evaluación frecuentes de su estado físico y sicológico.

2. NUNCA modifi que ni repare este producto. SIEMPRE inspecciónelo antes 
de cada uso: Busque costuras o partes rotas; material desgarrado, cortado 
o deshilachado; o bien seguros, hebillas o velcro que no cierren de forma 
segura. NO use productos sucios o dañados. Hacerlo puede ocasionar 
lesiones graves o la muerte. Deseche los productos dañados según la política 
de la institución para material QUE REPRESENTA RIESGO BIOLÓGICO.

ANTES DE COLOCAR CUALQUIER INMOVILIZACIÓN:
• Haga una evaluación completa del paciente para asegurarse de que el uso de la 

inmovilización es apropiado.
• Identifi que los síntomas del paciente y, si es posible, elimine la causa. Es posible que 

necesite: atender necesidades y rutinas individuales, ampliar la rehabilitación y los cuidados 
de restablecimiento, hacer modifi caciones al entorno o extender la supervisión.

• Sólo use la inmovilización cuando todas las demás opciones hayan fallado. Use el 
dispositivo menos restrictivo durante el menor tiempo posible hasta que encuentre 
una alternativa menos restrictiva. Los pacientes tienen derecho a no estar inmovilizados.

• Obtenga el consentimiento informado del paciente o su tutor antes de usar el dispositivo. 
Explique el motivo del uso de la inmovilización al paciente y/o al tutor para ayudar 
a asegurar su cooperación.

• La inmovilización sólo puede usarse de acuerdo con el Plan Individualizado de 
Atención Médica (Individualized Care Plan, ICP) del paciente. El ICP es una evaluación que 
hace un equipo interdisciplinario que puede incluir, entre otros, a: PT, OT, 
personal de enfermería, el médico y servicios sociales. El ICP debe incluir: 
cuidados de restablecimiento, liberación del paciente y prevención de 
úlceras de decúbito.

1. Enrolle la correa una vez en una parte móvil de la estructura de la cama dejando un sobrante de por lo menos 
8 pulgadas (20 cm). Doble el extremo suelto a la mitad para formar un asa y crúcela sobre el otro extremo.

2. Inserte la correa doblada en donde las correas se cruzan una sobre otra, como si estuviera anudando un 
cordón del zapato. Jale el asa para apretar.

3. Doble el extremo suelto a la mitad para formar una segunda asa.
4. Inserte la segunda asa en la primera.
5. Jale el asa para apretar. Haga pruebas para asegurarse de que la correa está segura y que no se desliza 

en alguna dirección.
6. Repita en el otro lado. Practique las ataduras de liberación rápida para asegurarse de que el nudo se suelte 

al jalar el extremo suelto de la correa.

NOTA: Así como el comportamiento de un paciente no es 100 % predecible, ningún producto 
es 100 % infalible. La seguridad del paciente requiere reevaluaciones y vigilancia periódicas 
de conformidad con la política de la institución. Un producto que funcionó en el pasado puede 
ser inapropiado si cambia el estado de salud mental o físico del paciente. NUNCA coloque 
un producto que considere inseguro. Consulte a la autoridad médica apropiada si tiene dudas 
sobre la seguridad del paciente.

Tabla de medidas de los productos de Posey
SIEMPRE use el producto del tamaño apropiado. Los productos que son demasiado pequeños o grandes 
pueden afectar la comodidad del paciente y podrían ocasionar lesiones graves o la muerte.

COLOR DEL AMARRE TALLA PESO LIBRAS (KG) PECHO PULGADAS (CM)

 Blanco Extrachica 60-115 (27-52) 25-32 (64-81)
 Rojo Pequeña 112-160 (51-73) 31-37 (79-94)
 Verde Mediana 135-203 (61-92) 35-40 (89-102)
 Amarillo Grande 160-225 (73-102) 38-44 (97-112)
 Azul Extragrande 180-247 (82-112) 42-48 (107-122)
 Negro Extragrande XX 220-275 (100-125) 46-55 (117-140)
 Amarillo/negro Extragrande XXX    265-305 (120-138) 54-60 (137-152)
 Azul/negro Extragrande XXXX  295-340 (133-154) 58-64 (147-163)

Los cinturones de Posey no están codifi cados por color, pero su talla corresponde con lo indicado en esta tabla.
También hay tela ignífuga disponible si se solicita.
El peso y la talla del paciente son únicamente un indicador general. Tome en cuenta las características físicas 
individuales para elegir el producto correcto para cada paciente. Consulte la etiqueta del producto para 
obtener información específi ca sobre las tallas.
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Cómo hacer la atadura de liberación rápida de Posey

INSTRUCCIONES DE LAVADO (si corresponde):
• Sujete todas las hebillas y seguros para reducir el riesgo de daños durante los ciclos 

de lavado y secado. NO coloque hebillas o seguros a través de los extractores. Para 
extender su vida útil al máximo, lave el dispositivo dentro de una bolsa para lavar ropa.

• Antes de lavar, cierre las cremalleras y dé vuelta al producto de adentro hacia afuera 
para proteger la cremallera.

• El velcro puede acumular pelusa después de usarlo o lavarlo varias veces, reduciendo 
la fuerza de agarre. Una ambas partes del velcro antes de lavar para ayudar a evitar 
que se acumule pelusa. Si es necesario, use un cepillo de cerdas duras para quitar la 
pelusa del lado de los “ganchos”.

• Estos productos, excepto los productos de espuma, 
pueden lavarse en lavadora siguiendo las pautas de 
CDC* para materiales contaminados con sangre o 
líquidos corporales. 

• Para material no contaminado, use ciclos de lavado y secado de menor temperatura 
para extender la vida útil del producto.

• Para productos de espuma: 

ADVERTENCIA
Pruebe las cremalleras o el velcro antes de cada uso. DESECHE el dispositivo si no 
cierra de forma segura.

LAVAR CON AGUA 
CALIENTE 25 MIN.

SECAR A 
TEMPERATURA BAJA

USAR BLANQUEADOR SEGÚN 
LAS INDICACIONES DEL ENVASE

LAVAR CON 
AGUA TIBIA

SECAR A 
TEMPERATURA BAJA

USAR BLANQUEADOR SEGÚN 
LAS INDICACIONES DEL ENVASE

Säkerhetsinformation för användandet av Poseys bål- och lemfasthållningsprodukter

 AVERTISSEMENT : Övervaka ALLTID patienterna enligt sjukhusets policy.
Felaktig applicering eller användning av fasthållningsanordningarna kan leda till allvarlig skada eller död.

4. Använd ALDRIG Poseys produkter på toaletter eller på stolar 
eller möbler som inte möjliggör korrekt applicering enligt 
applikationsanvisningarna. Använd inte i hemmet.

5. Utsätt ALDRIG denna produkt för öppna lågor, eld, rykande 
material eller starka värmekällor. Vissa produkter kan smälta eller 
antändas och brinna. Sjukhusets rökningspolicy måste följas strikt.

6. Använd ALDRIG Poseys produkter som säkerhetsbälte i rörliga 
fordon. Poseys produkter är inte utformade för att motstå 
kraften i en krock eller ett plötsligt stopp.

FÖRVARING OCH HANTERING:
• Anordningen är utformad för att användas inomhus under normala omständigheter. 
• Anordningen kan förvaras i lagerrumstemperatur med normal luftfuktighet. 

Undvik kraftig fukt eller hög luftfuktighet som kan skada produktens material.

SUR PRESCRIPTION UNIQUEMENT. NE CONVIENT PAS L’UTILISATION AU DOMICILE. 
Enligt federal lag (i USA) får denna produkt endast säljas av eller på ordination av en 
läkare. Endast för bruk i behöriga sjukhus.

3. Säkra ALLTID alla remmar till en rörlig del av säng- eller stolramen utom 
räckhåll för patientens med snabblossningsknutar (se ritningen nedan) 
eller -spännen. Detta gör att anordningen enkelt kan frigöras i händelse av olycka 
eller brand. Testa att remmarna inte kan dras åt, lossas, glida eller slakna. Om detta 
sker kan patienten glida av stolen eller sängen, vilket ökar risken för skada eller 
kvävning. Att lossa fastspänningsanordningen är en viktig del av brand- eller 
katastrofövningar. Remmarna kan kapas med sax i nödfall.

PERSONALUTBILDNING: Personalen måste kontinuerligt utbildas och kunna uppvisa 
kunnighet i användandet av denna anordning i enlighet med: Poseys instruktioner, 
sjukhusets policyer samt delstats- och statliga förordningar (Federal Register, Part IV, 
42 CFR Part 482.13(e)(5) och (f)(6)). Posey erbjuder utbildningshjälpmedel utan avgift. 
Kontakta Posey online på www.posey.com eller ring avgiftsfritt på 1.800.447.6739 
(tryck 5).

VÄLJA RÄTT POSEY-PRODUKT: Se Poseys katalog för att välja rätt anordning som 
uppfyller den enskilda patientens behov.

YTTERLIGARE VARNINGAR:

1. Övervaka ALLTID patienten enligt sjukhusets policy. Tänk på 
att konstant övervakning kan krävas för:
• aggressiva eller upprörda patienter, samt
• patienter som anses riskera att andas in sina egna kräkningar. 

Detta inkluderar patienter som ligger på rygg eller som inte kan sitta upp. 
Om patienten kräks kan denne andas in kräkningarna och kvävas.

• Var redo att ingripa vid första tecknet på fara. Sådana patienter kan kräva 
regelbunden tillsyn och bedömning av deras fysiska och psykologiska tillstånd.

2. Ändra eller reparera ALDRIG denna produkt. Kontrollera ALLTID innan användning: 
Kontrollera för trasiga stygn eller delar, rivet, skuret eller nött material 
samt att alla lås, spännen, hakar och öglor sitter säkert. ANVÄND 
INTE skadade eller nedsmutsade produkter. Detta kan leda till skada 
eller död. Hantera skadade produkter enligt sjukhuset policy för 
BIOLOGISKT RISKMATERIAL.

INNAN FASTHÅLLNINGSANORDNING ANVÄNDS:
• Gör en komplett bedömning av patienten för att säkerställa att fasthållning är lämpligt.
• Identifi era patientens symtom och, om möjligt, avlägsna orsaken. Du kan behöva: 

anpassa behandlingen efter personliga behov och vanor, ökad rehabilitering och 
vård, förändra miljön eller ökad övervakning.

• Använd endast fasthållningsanordningar om alla alternativ har misslyckats. 
Används den minst restriktiva fasthållningsanordningen så kort tid som möjligt 
tills ett mindre restriktivt alternativ hittas. Patienter har rätten att vara fria från 
fasthållningsanordningar.

• Erhåll patienten eller patientens målsmans informerade samtycke innan anordningen 
används. Förklara anledningen till varför fasthållningsanordningen krävs för 
patienten och/eller målsman för att säkerställa att de samarbetar.

• Fasthållningsanordningar får endast användas i enlighet med patientens personliga 
vårdplan. Vårdplanen är en bedömning av ett tvärvetenskapligt team, 
vilket kan inkludera men ej är begränsat till: fysioterapi, arbetsterapi, 
sjuksköterska, läkare och socialtjänsten. Vårdplanen bör inkludera: 
vård, utskrivning och liggsårsförhindring.

1. Vrid remmen en gång runt en rörlig del på bäddramen med minst 8 tums överskott. Vik den lösa 
änden i hälften för att skapa en ögla och korsa den över den andra änden.

2. För in den vikta remmen där remmarna korsas, precis som när man knyter ett skosnöre. Dra i öglan 
för att dra åt knuten.

3. Vik den lösa änden i hälften för att skapa en andra ögla.
4. För in den andra öglan i den första öglan.
5. Dra i öglan för att dra åt knuten. Testa att remmen sitter säkert och att den inte glider i någon riktning.
6. Upprepa på den andra sidan. Öva på snabblossningsknuten så att knuten går upp genom att man 

drar en gång i den lösa änden av remmen.

OBS: På samma sätt som ingen patient är helt och hållet förutsägbar är ingen produkt 
helt och hållet idiotsäker. För att säkerställa patientens säkerhet krävs regelbunden 
bedömning och övervakning enligt sjukhusets policy. En produkt som tidigare har 
fungerat kan vara olämplig om patientens mentala eller fysiska tillstånd förändras. 
Använd ALDRIG en produkt som du känner är osäker. Rådgör med en lämplig medicinsk 
expert om du har frågor om patientsäkerhet.

Storlekstabell för Poseys produkter
ANVÄND alltid produkter av rätt storlek. För små eller för stora produkter kan vara obekväma 
för patienten och leda till allvarlig skada eller död.

FÄRG   STORLEK VIKT LB. (KG.) BRÖST IN. (CM)

 Vit  X-Small 60-115 (27-52) 25-32 (64-81)
 Röd Small 112-160 (51-73) 31-37 (79-94)
 Grön Medium 135-203 (61-92) 35-40 (89-102)
 Gul Large 160-225 (73-102) 38-44 (97-112)
 Blå  X-Large 180-247 (82-112) 42-48 (107-122)
 Svart XX-Large 220-275 (100-125) 46-55 (117-140)
 Gul/Svart XXX-Large 265-305 (120-138) 54-60 (137-152)
 Blå/Svart XXXX-Large 295-340 (133-154) 58-64 (147-163)

Poseys bälten är inte färgkodade utan storleken avgörs enligt denna tabell.
Flamhämmande textil fi nns tillgängligt på begäran.
Patientens vikt och storlek är endast en allmän indikation. Ha personliga fysiska egenskaper i åtanke när 
du väljer rätt produkt för varje patient. Se produktetiketten för specifi k storleksinformation.
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Hur man knyter Poseys snabblossningsknut

TVÄTTANVISNINGAR (om tillämpligt):
• Fäst alla spännen och lås för att minska risken för att anordningen skadas under tvätt- 

eller torkcykeln. TORKTUMLA INTE spännen eller lås. För att maximera anordningens 
livslängd, tvätta anordningen i en tvättpåse.

• Innan anordningen tvättas, dra upp dragkedjan och vänd produkten ut och in för att 
skydda dragkedjan.

• Ludd kan samlas i hakar och öglor efter upprepad användning och tvättning, vilket 
minskar deras greppstyrka. Fäst haken i öglan innan anordningen tvättas för att 
förhindra att ludd samlas. Vid behov kan en styv borste användas för att avlägsna 
ludd från haken.

• Dessa produkter, utöver skumprodukter, kan 
maskintvättas enligt CDC-riktlinjerna för material 
nedsmutsat med blod eller kroppsvätskor. 

• För rent material, tvätta och torka i låg temperatur 
för att utöka produktens livslängd.

• För skumprodukter: 

VARNING  

Testa alltid dragkedjorna eller hakarna och öglorna innan anordningen används. 
KASTA anordningen om den inte kan fästas säkert.

TVÄTTAS I VARMT 
VATTEN 25 MIN.

TORKAS 
LÅGT

BLEK ENLIGT INSTRUKTIONERNA 
PÅ BEHÅLLAREN

TVÄTTAS 
LJUMMET

TORKAS 
LÅGT

BLEK ENLIGT INSTRUKTIONERNA 
PÅ BEHÅLLAREN

Sicherheitshinweise für den Gebrauch der Produkte von Posey zur Fixierung von Rumpf und Gliedmaßen
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30175 Hannover, Germany 
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For RX PRODUCTS ONLY. Federal law (USA) restricts this device to sale by          
or on order of a physician. For use in a licensed healthcare facility only.

STAFF TRAINING: Tidi offers inservice training aids at no charge. Contact Tidi 
online at www.tidiproducts.com or call toll-free at 1.800.447.6739.

BEFORE APPLYING ANY RESTRAINT: Follow your hospital’s restraint policies 
and procedures which are in compliance with USA CMS guidelines and state 
laws or other governing agencies outside the USA.

            ADDITIONAL WARNINGS:
1. ALWAYS monitor patient per facility policy. Improper application or use of 

any restraint may result in serious injury or death. Be aware that constant 
monitoring may be required for:
• Aggressive or agitated patients; and
• Patients in a supine positon; ensure that being in this position would            

not cause any complications for those who are at risk of vomiting while  
being restrained.   

2. NEVER alter or repair this product. ALWAYS Inspect before each use: Check 
for broken stitches or parts; torn, cut or frayed material; or locks, buckles, or 
hook-and-loop fasteners that do not hold securely. DO NOT use soiled or 
damaged products. Doing so may result in serious injury or death. Dispose  
of damaged products per facility policy for BIOHAZARDOUS material.

3. ALWAYS secure straps to a part of the frame that 
moves with the patient (not foot/head board or 
siderails), out of the patients reach, using quick-
release ties (see drawing below) or buckles These 
allow easy release in the event of an accident or fire. 
Test to make sure straps cannot tighten, loosen, or slip and create excess 
slack. If this occurs, the patient may slide off the chair or bed, increasing 
the risk of serious injury or suffocation. Restraint release is an important 
part of facility fire and disaster drills. Straps can be cut with scissors in                              
an emergency.

4. NEVER secure restraint strap to side rail or head/foot board. 
5. NEVER use Posey products on toilets, or on any chair or furniture that does 

not allow proper application as directed in the Application Instructions.       
DO NOT use at home.

6. NEVER expose this product to open flame, fire, smoking materials, or high 
heat sources. Some products may melt or ignite and burn. The facility 
smoking/no smoking policy should be strictly enforced.

7. NEVER use a Posey product as a seat belt in a moving vehicle. Posey 
products are not designed to withstand the force of a crash or sudden stop.

8. Test Zippers or hook-and-loop fasteners before each use. DISCARD device       
if it does not fasten securely.

LAUNDERING INSTRUCTIONS (if applicable):
• Fasten all buckles and locks to reduce risk of damage during wash and dry 

cycles. DO NOT put buckles or locks through extractors. For maximum life, 
launder in a laundry bag.

• Stainless Steel Locks: Posey recommends that locks be treated with a dryfilm 
lubricant (silicone) after each cleaning. For best results, spray a small amount 
into the lock. Work the action of the lock with a key several times to ensure 
that all the surfaces are well lubricated.

• Before laundering, zip up and turn the product inside out to protect zipper.
• Hook-and-loop fasteners may collect lint after repeated use or laundering, 

reducing grip strength. Fasten the “hook” to the “loop” before laundering to 
help prevent lint buildup. As needed, use a stiff-bristle brush to remove lint 
from the “hook” side.

• These products, other than foam products, can 
be machine washed under CDC* guidelines for 
material soiled with blood or bodily fluid. 

• For non-contaminated material, use lower temperature wash and dry cycles 
to extend product life.

• For foam products:

• Make sure products are completely dry before use.

STORAGE AND HANDLING:
• This device is designed for use in normal indoor environments.
• This device may be stored in ambient warehouse temperatures at normal 

humidity levels. Avoid excess moisture or high humidity that may damage 
product materials.

*www.cdc.gov
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HOW TO TIE THE POSEY QUICK-RELEASE TIE
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1. Wrap strap once around the frame that moves with the patient (do not 
attach to side rail or head/footboard), leaving at least an 8” (20 cm) tail. 
Fold the loose end in half to create a loop and cross it over the other end.

2. Insert the folded strap where the straps cross over each other, as if tying a 
shoelace. Pull on the loop to tighten.

3. Fold the loose end in half to create a second loop.
4. Insert the second loop into the first loop.
5. Pull on the loop to tighten. Test to make sure strap is secure and will not 

slide in any direction.
6. Repeat on other side. Practice quick-release ties to ensure the knot 

releases with one pull on the loose end of the strap.

 

Safety Information for the use of Posey® Restraining Products

Report any serious incident related to device use to TIDI Products and the Member State 
Competent Authority.  |  Translations of this document in French, Spanish, Dutch, German, 
Italian, and Portuguese are located at www.tidiproducts.com/IFU.

DISPOSAL: Dispose of product according to facility guidelines or after thirty-day 
use or sooner if product is worn or damaged. 

© Posey Products, LLC. All rights reserved.
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Sicherheitshinweise für die Verwendung von                
Posey® Rückhalteprodukten

© Posey Products, LLC. Alle Rechte vorbehalten.
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Melden Sie jeden schwerwiegenden Vorfall im Zusammenhang mit der Verwendung der Vorrichtung 
an TIDI Products sowie an die zuständige Behörde des Mitgliedsstaates. | Übersetzungen dieses 
Dokuments in die Sprachen Französisch, Spanisch, Niederländisch, Deutsch, Italienisch und 
Portugiesisch finden Sie auf www.tidiproducts.com/IFU.

ENTSORGUNG: Entsorgen Sie das Produkt gemäß den Vorschriften 
der Einrichtung oder nach dreißig Tagen der Verwendung bzw. 
früher, falls das Produkt verschlissen oder beschädigt ist. 

NUR für PRODUKTE MIT RX-KENNZEICHNUNG. Dieses Produkt ist auf den Verkauf durch 
oder im Auftrag eines Arztes durch das Bundesgesetz (USA) beschränkt. Nur zur Verwendung 
in einer lizenzierten Gesundheitseinrichtung.

PERSONALSCHULUNG: Tidi bietet kostenlose Schulungshilfen an. Kontaktieren Sie 
Tidi online unter www.tidiproducts.com oder rufen Sie in den USA gebührenfrei unter 
1.800.447.6739 an.

VOR DEM ANLEGEN JEGLICHER RÜCKHALTEVORRICHTUNGEN: Befolgen Sie 
die Vorschriften und Verfahren für Rückhaltevorrichtungen Ihres Krankenhauses in 
Übereinstimmung mit den US-amerikanischen CMS-Richtlinien und den Gesetzen             
der Bundesstaaten oder anderen behördlichen Richtlinien außerhalb der USA.

            ZUSÄTZLICHE WARNHINWEISE:
1. Den Patienten IMMER gemäß den Richtlinien der Einrichtung überwachen. Eine 

unsachgemäße Anwendung oder Handhabung kann zu schweren Verletzungen oder 
zum Tod führen. Beachten Sie, in den folgenden Fällen eine ständige Überwachung 
erforderlich sein kann:
• Patienten, die aggressiv oder unruhig sind; und
• Patienten, die sich in Rückenlage befinden. Vergewissern Sie sich, dass bei 

Patienten in dieser Position im Falle von Erbrechen während der Fixierung keine 
Komplikationen auftreten können.   

2. Ändern oder reparieren Sie dieses Produkt NIEMALS. IMMER vor jedem Gebrauch 
prüfen: Vergewissern Sie sich, dass keine Nähte oder Teile beschädigt sind, das Material 
nicht gerissen, angeschnitten oder ausgefranst ist und dass alle Schlösser, Schnallen 
oder Klettverschlüsse sicher halten. Verwenden Sie KEINE verschmutzten oder 
beschädigten Produkte. Andernfalls kann es zu schweren Verletzungen oder zum Tod 
kommen. Entsorgen Sie beschädigte Produkte gemäß den Richtlinien für BIOLOGISCH 
GEFÄHRLICHES Material.

3. Sichern Sie die Gurte IMMER außerhalb der Reichweite des 
Patienten mithilfe der Schnellverschluss-Schlaufen (siehe 
Abbildung unten) an einem Teil des Bettrahmens, der mit 
dem Patienten bewegt wird (nicht am Fuß-/Kopfteil oder 
an den Seitenleisten). Der Schnellverschluss ermöglicht ein 
leichtes Lösen im Falle eines Unfalls oder Brandes. Überprüfen Sie, dass die Gurte sich 
nicht festziehen, lösen oder verrutschen und und dass sie nicht übermäßig locker sind. 
In diesem Fall kann der Patient vom Stuhl oder Bett rutschen, was das Risiko schwerer 
Verletzungen oder Erstickungen erhöht. Das Lösen von Rückhaltevorrichtungen ist 
ein wichtiger Bestandteil von Brand- und Katastrophenübungen. Die Gurte können im 
Notfall mit einer Schere durchgeschnitten werden.

4. Befestigen Sie einen Rückhaltegurt NIEMALS an einer Seitenleiste oder am Fuß-/Kopfteil. 
5. Verwenden Sie Posey-Produkte NIEMALS auf Toiletten, Stühlen oder Möbeln, die eine 

ordnungsgemäße Anwendung gemäß den Anweisungen in der Anwendungsanleitung 
nicht zulassen. NICHT zu Hause verwenden.

6. Setzen Sie dieses Produkt NIEMALS offenen Flammen, Feuer, rauchenden Materialien 
oder starken Hitzequellen aus. Einige Produkte können schmelzen oder sich entzünden 
und verbrennen. Die Raucher-/Nichtraucherpolitik Ihrer Einrichtung sollte strikt 
eingehalten werden.

7. Ein Posey Produkt darf NIEMALS als Sicherheitsgurt in einem fahrenden Fahrzeug 
verwendet werden. Posey Produkte sind nicht dafür konzipiert, der Kraft eines Crashs 
oder plötzlichen Stopps standzuhalten.

8. Testen Sie Reißverschlüsse oder Klettverschlüsse vor jedem Gebrauch. ENTSORGEN    
Sie das Produkt, wenn es nicht sicher befestigt werden kann.

ANLEITUNG ZUM WASCHEN (falls zutreffend):
• Schließen Sie alle Schnallen und Schlösser, um das Risiko einer Beschädigung während 

des Wasch- und Trockenvorgangs zu verringern. KEINE Schnallen oder Schlösser durch 
Extraktoren stecken. Für maximale Lebensdauer in einem Wäschesack waschen.

• Edelstahl-Schlösser: Posey empfiehlt, die Schlösser nach jeder Reinigung mit einem 
Trockenschmiermittel (Silikon) zu behandeln. Sprühen Sie eine kleine Menge des 
Schmiermittels in das Schloss, um das beste Ergebnis zu erzielen. Betätigen Sie 
den Schließmechanismus des Schlosses mehrere Male mit dem Schlüssel, um 
sicherzustellen, dass alle Oberflächen gut abgeschmiert sind.

• Vor dem Waschen sollten Sie den Reißverschluss hochziehen und das Produkt von innen 
nach außen drehen, um den Reißverschluss zu schützen.

• Klettverschlüsse können nach mehrmaligem Gebrauch oder Waschen Fusseln 
aufnehmen und so die Grifffestigkeit verringern. Befestigen Sie den „Haken“ vor dem 
Waschen an der „Schlaufe“, um Fusselbildung zu vermeiden. Bei Bedarf Fusseln von der 
„Hakenseite“ mithilfe einer Bürste mit harten Borsten entfernen.

• Diese Produkte, mit Ausnahme von 
Schaumstoffprodukten, können nach den CDC*- 
Richtlinien für mit Blut oder Körperflüssigkeit 
verschmutztes Material in der Waschmaschine 
gewaschen werden. 

• Für nicht kontaminiertes Material verwenden Sie Wasch- und Trockenzyklen bei 
niedrigerer Temperatur, um die Lebensdauer des Produkts zu verlängern.

• Für Schaumstoffprodukte:

• Stellen Sie sicher, dass die Produkte vor der Verwendung vollständig trocken sind.

LAGERUNG UND HANDHABUNG:
• Dieses Produkt ist für den Einsatz in normalen Innenräumen konzipiert.
• Dieses Produkt kann bei Raumtemperatur und normaler Luftfeuchtigkeit gelagert 

werden. Das Produkt vor übermäßiger Feuchtigkeit oder hoher Luftfeuchtigkeit schützen, 
da es dadurch beschädigt werden kann.

*www.cdc.gov
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SO BINDEN SIE DIE POSEY SCHNELLVERSCHLUSS-SCHLAUFE

1 2 3 4 5

1. Wickeln Sie den Gurt einmal um den Bettrahmen, der mit dem Patienten bewegt 
wird (nicht an Seitenschiene oder Kopf-/Fußende befestigen), und lassen Sie dabei 
mindestens ein 20 cm langes Endstück zurück. Falten Sie das lose Ende in der 
Mitte, um eine Schlaufe zu bilden, und kreuzen Sie es über das andere Ende.

2. Legen Sie den gefalteten Gurt dort ein, wo sich die Bänder kreuzen, als ob Sie einen 
Schnürsenkel binden würden. Zum Festziehen an der Schlaufe ziehen.

3. Falten Sie das lose Ende in der Mitte, um eine zweite Schlaufe zu bilden.
4. Fügen Sie die zweite Schleife in die erste Schleife ein.
5. Zum Festziehen an der Schlaufe ziehen. Vergewissern Sie sich, dass der Gurt fest 

sitzt und in keine Richtung verrutschten kann.
6. Wiederholen Sie dies auf der anderen Seite. Üben Sie das schnelle Öffnen,                

um sicherzustellen, dass sich der Knoten mit einem Zug am losen Ende des 
Riemens löst.
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Información de seguridad para el uso de los productos 
de sujeción de Posey®

ES

UK Persona Responsable 
Emergo Consulting (UK) Limited
c/o Cr360 – UL International
Compass House, Vision Park Histon
Cambridge CB249BZ
Reino Unido© Posey Products, LLC. Reservados todos los derechos.

TIDI Products, LLC • 570 Enterprise Drive, Neenah, WI 54956 EE. UU.
Teléfono: 1.800.447.6739 • Internacional: +1.920.751.4036 • www.tidiproducts.com

MDSS GmbH 
Schiffgraben 41 
30175 Hannover,
Alemania 

EC REP

Informe de cualquier incidente grave relacionado con el uso del dispositivo a TIDI Products y a 
la autoridad competente del Estado miembro. | Las traducciones de este documento en francés, 
español, holandés, alemán, italiano y portugués se encuentran en www.tidiproducts.com/IFU.

ELIMINACIÓN: elimine el producto de acuerdo con las directrices 
del centro o tras 30 días de uso o antes si el producto está 
desgastado o dañado. 

ÚNICAMENTE PARA PRODUCTOS DE VENTA CON RECETA MÉDICA. La legislación 
federal de EE. UU. autoriza la venta exclusivamente a médicos o por orden de estos. Para 
uso exclusivo en centros sanitarios autorizados.

FORMACIÓN DEL PERSONAL: Tidi ofrece ayuda formativa interna de forma gratuita. 
Póngase en contacto con Tidi a través de www.tidiproducts.com o llame al número 
gratuito 1.800.447.6739.

ANTES DE APLICAR LAS SUJECIONES: siga las políticas y procedimientos de sujeción 
de su hospital que cumplan con las directrices de los CMS de EE. UU. y las leyes estatales 
u otras agencias gubernamentales fuera de los EE. UU.

           ADVERTENCIAS ADICIONALES:
1. Supervise SIEMPRE al paciente según la política del centro. Una aplicación o uso 

inadecuados de una sujeción puede provocar lesiones graves e incluso la muerte. 
Tenga en cuenta que se requerirá una supervisión constante para:
• pacientes agresivos o inquietos, y
• pacientes en decúbito supino (asegúrese de que esta posición no provoque 

ninguna complicación para aquellas personas en riesgo de vomitar mientras    
estén sujetas).   

2. NUNCA altere ni repare este producto. Inspecciónelo SIEMPRE antes de cada 
uso: busque costuras o partes rotas, material rasgado, cortado o deshilachado y 
compruebe si los bloqueos, hebillas o cierres de velcro no sujetan firmemente. NO 
use productos dañados o sucios. Hacerlo puede provocar lesiones graves e incluso 
la muerte. Elimine el producto según las políticas del centro sobre materiales CON 
RIESGO BIOLÓGICO.

3. SIEMPRE fije las correas a una parte del marco que se mueva 
con el paciente (no al cabecero, el estribo o los laterales), 
fuera del alcance de los pacientes y usando bridas o hebillas 
de liberación rápida (consulte la imagen a continuación). 
De esta forma se pueden liberar rápidamente en caso de 
accidente o incendio. Pruébelas para asegurarse de que 
las correas no se pueden apretar, aflojar o resbalar y que no se pueda crear holgura 
excesiva. Si esto ocurre, el paciente podrá deslizarse de la silla o la cama, lo que 
aumenta el riesgo de lesión grave o asfixia. La liberación de la sujeción es una parte 
importante de los simulacros de incendios y catástrofes de los centros. Las correas se 
pueden cortar con tijeras en caso de emergencia.

4. NNUNCA fije una correa de sujeción a un lateral o al cabecero o estribo de la cama. 
5. NUNCA use los productos de Posey en inodoros, sillas o mobiliario que no permita 

una correcta aplicación como se indica en las instrucciones de aplicación. NO use el 
producto en casa.

6. NUNCA exponga el producto a llamas abiertas, fuego, materiales humeantes o fuentes 
de calor. Algunos productos pueden derretirse o prenderse y quemarse. Se deberá 
aplicar estrictamente la política relativa a la prohibición de fumar del centro.

7. NUNCA use un producto de Posey como cinturón de seguridad en un vehículo en 
movimiento. Los productos de Posey no están diseñados para resistir la fuerza de una 
colisión o una parada repentina.

8. Pruebe las cremalleras y los cierres de velcro antes de cada uso. ELIMINE el producto  
si no se sujeta firmemente.

INSTRUCCIONES DE LAVADO (cuando proceda):
• Sujete todas las hebillas y bloqueos para reducir el riesgo de daño durante los ciclos 

de lavado y secado. NO pase las hebillas ni los bloqueos por extractores. Para una 
máxima vida útil, lave los productos en una bolsa para lavado.

• Bloqueos de acero inoxidable: Posey recomienda tratar los bloqueos con un 
lubricante de película seca (silicona) tras cada lavado. Para obtener un resultado 
óptimo, pulverice una pequeña cantidad en el bloqueo. Haga funcionar el mecanismo 
del bloqueo con una llave varias veces para asegurarse de que todas las superficies 
estén lubricadas.

• Antes de lavarlo, cierre la cremallera y ponga el producto del revés para protegerla.
• Es posible que los cierres de velcro acumulen pelusa tras un uso repetido o el 

lavado, lo que reduce la fuerza de agarre. Ciérrelos antes de lavarlos para evitar la 
acumulación de pelusa. Si es necesario, use un cepillo de cerda dura para retirar la 
pelusa del velcro.

• Todos los productos que no sean de espuma se  
pueden lavar a máquina de acuerdo con las pautas      
de los CDC* sobre material manchado de sangre o 
líquidos corporales. 

• En el caso de los materiales no contaminados, ponga ciclos de lavado y secado a una 
temperatura menor para ampliar la vida útil del producto.

• Para productos de espuma:

• Asegúrese de que los productos estén completamente secos antes de su uso.

ALMACENAMIENTO Y MANIPULACIÓN:
• Este producto está diseñado para su uso en entornos interiores normales.
• Este producto puede almacenarse a temperatura ambiente de almacén a niveles de 

humedad normales. Evite el exceso de humedad o alta humedad que pueda dañar 
los materiales del producto.

*www.cdc.gov
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CÓMO ATAR LA BRIDA DE LIBERACIÓN RÁPIDA DE POSEY

1 2 3 4 5

1. Enrolle la correa una vez alrededor del marco que se mueve con el paciente (no la 
sujete a los laterales ni al cabecero o al estribo de la cama). Deje un extremo suelto 
de unos 20 cm como mínimo. Pliegue por la mitad el extremo suelto para crear un 
lazo y crúcelo por el otro extremo.

2. Inserte la correa plegada donde las correas se cruzan entre sí, como si atara los 
cordones de unos zapatos. Tire del lazo para tensarl.

3. Pliegue por la mitad el extremo suelto para crear un segundo lazo.
4. Inserte el segundo lazo en el primer lazo.
5. Tire del lazo para tensarlo. Pruébela para asegurarse de que la correa esté fija y     

no se resbale a ninguna dirección.
6. Repita en el otro lado. Pruebe las bridas de liberación rápida para garantizar que   

el nudo se libere al tirar del extremo suelto de la correa.
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Informations relatives à la sécurité pour l’utilisation 
des produits de contention Posey®

© Posey Products, LLC. Tous droits réservés.

TIDI Products, LLC • 570 Enterprise Drive, Neenah, WI 54956 USA
Téléphone : +1 800 447 6739 • International : +1 920 751 4036 
www.tidiproducts.com
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EC REP
UK Responsable
Emergo Consulting (UK) Limited
c/o Cr360 – UL International
Compass House, Vision Park Histon
Cambridge CB249BZ
Royaume-Uni

Signalez tout incident grave lié à l’utilisation de ce dispositif à TIDI Products et à l’autorité 
compétente de l’État membre. | Les traductions de ce document en allemand, espagnol, français, 
italien, néerlandais et portugais sont disponibles sur le site www.tidiproducts.com/IFU.

ÉLIMINATION: Éliminer le produit conformément aux directives    
de l’établissement ou après une utilisation de 30 jours ou moins      
si le produit est usé et endommagé. 

PRODUITS EXCLUSIVEMENT DÉLIVRÉS SUR PRESCRIPTION. La loi fédérale des 
États-Unis n’autorise la vente de ce dispositif que sur ordonnance ou par un médecin. 
Exclusivement destiné à une utilisation dans un établissement de santé agréé.

FORMATION DU PERSONNEL: Tidi propose des aides gratuites à la formation en cours 
d’emploi. Veuillez contacter Tidi en ligne à l’adresse suivante: www.tidiproducts.com ou 
gratuitement par téléphone au numéro suivant: 1 800 447 6739.

AVANT D’APPLIQUER LA CONTENTION: Veuillez suivre les politiques et les procédures 
de contention de votre hôpital, en conformité avec les directives des Centers for Medicare 
and Medicaid Services (CMS), les lois locales des États-Unis ou, en dehors des États-Unis, 
des autorités compétentes.

            MISES EN GARDE SUPPLÉMENTAIRES:
1. TOUJOURS surveiller le patient conformément à la politique de l’établissement. 

L’application ou l’utilisation inappropriées d’un dispositif de contention peut   
entraîner des blessures graves, voire la mort. Une surveillance constante peut être 
nécessaire pour:
• les patients agressifs ou agités, et
• les patients en décubitus dorsal ; veuillez vous assurer que cette position n’entraîne 

pas des complications chez les patients risquant de vomir pendant la contention.   
2. NE JAMAIS altérer ou réparer ce produit. TOUJOURS l’inspecter avant son utilisation: 

déterminer si le produit comporte des coutures ou des pièces endommagées; 
du matériau déchiré, coupé ou effiloché; ou verrous, boucles ou attaches à 
boucles et à crochets qui ne s’attachent pas bien. NE PAS utiliser des produits 
souillés ou endommagés. Cela pourrait entraîner des blessures graves, voire la 
mort. Se débarrasser des produits endommagés conformément à la politique de 
l’établissement en matière de matériaux BIOLOGIQUEMENT DANGEREUX.

3. TOUJOURS attacher les sangles à une partie du cadre qui 
se déplace avec le patient (et non au pied ou à la tête de 
lit ou aux rails latéraux), hors de portée du patient, à l’aide 
d’attaches à dégagement rapide (voir dessin ci-dessous) ou 
de boucles. Celles-ci permettront une libération facile en 
cas d’accident ou d’incendie. Tester pour s’assurer que les 
sangles ne peuvent pas se serrer, se desserrer ou glisser et devenir trop lâches. Si cela 
se produit, le patient peut glisser de la chaise ou du lit, et risquer des blessures graves 
ou la suffocation. L’ouverture des dispositifs de contention est une partie importante 
des exercices de secours en cas d’incendie et de catastrophe. Les sangles peuvent être 
coupées avec des ciseaux en cas d’urgence.

4. NE JAMAIS fixer les sangles au rail latéral, à la tête ou au pied du lit. 
5. NE JAMAIS utiliser de produits Posey sur des toilettes ou encore sur des sièges ou 

des meubles qui ne permettent pas leur application conformément aux instructions 
d’application. NE PAS utiliser à domicile.

6. NE JAMAIS exposer ce produit à une flamme nue, un feu, des matériaux en 
combustion ou des sources de chaleur élevée. Certains produits peuvent fondre ou 
s’enflammer et brûler. La politique de l’établissement en matière de tabagisme doit 
être strictement appliquée.

7. NE JAMAIS utiliser un produit Posey comme ceinture de sécurité dans un véhicule 
en mouvement. Les produits Posey ne sont pas conçus pour résister à la force d’un 
accident ou d’un arrêt soudain.

8. Tester les fermetures à glissière ou les attaches à boucles et à crochets avant chaque 
utilisation. JETER le dispositif s’il ne peut pas s’attacher solidement.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE (le cas échéant):
• Attacher toutes les boucles et serrures pour réduire les risques de dommages pendant 

les cycles de lavage et de séchage. NE PAS mettre de boucles ou de verrous dans des 
extracteurs. Pour maximiser la durée de vie du produit, le laver dans un sac à linge.

• Serrures en acier inoxydable : Posey recommande de traiter les serrures avec un 
lubrifiant à film sec (silicone) après chaque nettoyage. Pour de meilleurs résultats, 
pulvériser une petite quantité dans la serrure. Faire fonctionner la serrure plusieurs fois 
avec une clé afin de s’assurer que toutes les surfaces ont bien été lubrifiées.

• Avant de laver le produit, le fermer et le retourner pour protéger la fermeture à glissière.
• Des peluches peuvent s’accumuler sur les attaches à boucles et crochets après un 

usage répété ou un lavage, réduisant ainsi la force de préhension. Attacher le « crochet 
» à la « boucle » avant le lavage pour éviter l’accumulation de peluches. Le cas échéant, 
utiliser une brosse à poils rigides pour retirer les peluches du côté « crochet ».

• Ces produits, à l’exception des produits en mousse, 
peuvent être lavés à la machine selon les directives      
du CDC* pour les produits souillés de sang ou de  
fluides corporels. 

• Pour les matériaux non contaminés, utiliser des cycles de lavage et de séchage à basse 
température pour prolonger la durée de vie du produit.

• Pour les produits en mousse:

• Assurez-vous que les produits sont entièrement secs avant de les utiliser.

STOCKAGE ET MANIPULATION:
• Ce dispositif est conçu pour être utilisé dans des environnements d’intérieur normaux.
• Ce dispositif peut être stocké à des températures ambiantes à des niveaux d’humidité 

normaux. Éviter des environnements aux taux d’humidité élevés qui pourraient 
endommager les matériaux du produit.

*www.cdc.gov
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COMMENT FIXER LES ATTACHES À DÉGAGEMENT RAPIDE POSEY

1 2 3 4 5

1. Enrouler une fois la sangle autour du cadre qui se déplace avec le patient (ne 
pas l’attacher au rail latéral ou à la tête/au pied de lit), en laissant au moins une 
longueur de 8 pouces (20 cm). Plier l’extrémité libre en deux pour créer une boucle 
et la croiser sur l’autre extrémité.

2. Insérer la sangle pliée à l’endroit où les sangles se croisent, comme pour attacher 
un lacet de chaussure. Tirer sur la boucle pour serrer.

3. Plier l’extrémité libre en deux pour créer une seconde boucle.
4. Insérer la seconde boucle dans la première boucle.
5. Tirer sur la boucle pour serrer. Tester pour s’assurer que la sangle est bien fixée       

et ne glissera dans aucune direction.
6. Répéter de l’autre côté. Tester les attaches à dégagement rapide pour s’assurer    

que le noeud se libère en tirant sur l’extrémité libre de la sangle.
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Informazioni di sicurezza per l’uso dei prodotti 
di contenzione Posey®

© Posey Products, LLC. Tutti i diritti riservati.
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Schiffgraben 41 
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EC REP

Segnalare eventuali incidenti gravi correlati all’uso del dispositivo a TIDI Products e all’autorità 
competente dello stato membro. | Le traduzioni del presente documento in francese, spagnolo, 
olandese, tedesco, italiano e portoghese sono disponibili sul sito www.tidiproducts.com/IFU.

SMALTIMENTO: smaltire il prodotto in conformità alle linee guida 
della struttura oppure dopo trenta giorni di utilizzo o meno nel  
caso in cui il prodotto sia usurato o danneggiato. 

SOLO PER PRODOTTI SU PRESCRIZIONE. La legge federale (USA) limita la vendita di 
questo dispositivo ai medici o su presentazione di richiesta medica. Esclusivamente per 
l’uso in una struttura sanitaria approvata.

FORMAZIONE DEL PERSONALE: Tidi offre servizi di formazione intraziendale gratuiti. 
Contattare Tidi online all’indirizzo www.tidiproducts.com o chiamare il numero verde     
(in USA) 1.800.447.6739.

PRIMA DI APPLICARE QUALSIASI MISURA DI CONTENZIONE: seguire le politiche e       
le procedure di contenzione dell’ospedale conformi alle linee guida dei CMS statunitensi 
e alle normative statali o di altri enti governativi al di fuori degli Stati Uniti.

            ULTERIORI AVVERTENZE:
1. Monitorare SEMPRE il paziente in conformità alle politiche della struttura. 

L’applicazione o l’uso errati di qualsiasi misura di contenzione possono causare   
lesioni gravi o la morte. Potrebbe essere necessario un monitoraggio costante per:
• Pazienti aggressivi o agitati; e
• Pazienti in posizione supina; assicurare che la posizione non causi complicazioni     

a chi è a rischio di vomito durante la contenzione.   
2. Non modificare o riparare MAI questo prodotto. Ispezionare SEMPRE prima di ogni 

utilizzo: controllare che non siano presenti punti o parti rotti, materiale lacerato, 
tagliato o usurato oppure chiusure, fibbie e fissaggi con velcro che non bloccano in 
modo sicuro. NON utilizzare prodotti sporchi o danneggiati onde evitare di provocare 
lesioni gravi o la morte. Smaltire i prodotti danneggiati in conformità alle politiche 
della struttura per i materiali A RISCHIO BIOLOGICO.

3. Fissare SEMPRE le cinghie a una parte del telaio che si 
muove con il paziente (non pediera/testiera o sponde 
laterali), al di fuori della portata del paziente, utilizzando 
legature a sgancio rapido (vedere il disegno di seguito) o 
fibbie che permettano un facile rilascio in caso di incidente  
o di incendio. Verificare che le cinghie non possano 
stringersi, allentarsi o scivolare creando un lasco eccessivo. In tal caso, il paziente 
potrebbe scivolare dalla sedia o dal letto, aumentando il rischio di lesioni gravi o 
soffocamento. Il rilascio della contenzione è una parte importante delle esercitazioni 
antincendio e anticalamità di una struttura. In caso di emergenza, le cinghie possono 
essere tagliate con le forbici.

4. Non fissare MAI la cinghia di contenzione alle sponde laterali o alla testiera/pediera. 
5. Non utilizzare MAI i prodotti Posey su tazze del WC o su qualsiasi sedia o mobile che 

non permetta una corretta applicazione, descritta nelle istruzioni di applicazione.   
NON utilizzare a casa.

6. Non esporre MAI il prodotto a fiamme aperte, fuoco, fumo o fonti di calore elevato. 
Alcuni prodotti possono fondersi o accendersi e bruciare. Rispettare rigorosamente le 
politiche di divieto del fumo della struttura.

7. Non usare MAI un prodotto Posey come cintura di sicurezza in un veicolo in 
movimento. I prodotti Posey non sono progettati per sostenere la forza di un urto             
o di un arresto improvviso.

8. Controllare le cerniere e i fissaggi con Velcro prima di ogni utilizzo. ELIMINARE il 
dispositivo se non permette un fissaggio sicuro.

ISTRUZIONI PER IL LAVAGGIO (se applicabile):
• Chiudere tutte le fibbie e le chiusure per ridurre il rischio di danni durante i cicli 

di lavaggio e di asciugatura. NON inserire le fibbie o le chiusure in estrattori. Per 
prolungare al massimo la durata, lavare in una sacca da lavanderia.

• Chiusure in acciaio inossidabile: Posey raccomanda di trattare le chiusure con un 
lubrificante che formi una pellicola asciutta (silicone) dopo ogni pulizia. Per risultati 
ottimali, spruzzarne una piccola quantità nella chiusura. Azionare la chiusura con una 
chiave più volte per assicurare che tutte le superfici siano ben lubrificate.

• Prima del lavaggio, chiudere le cerniere e rivoltare il prodotto per proteggerle.
• I fissaggi con Velcro possono raccogliere pelucchi dopo l’uso ripetuto o il lavaggio, 

riducendo la tenuta della chiusura. Prima del lavaggio, far aderire le due parti dei 
fissaggi con Velcro l’una all’altra per prevenire l’accumulo di pelucchi. Se necessario, 
utilizzare una spazzola rigida per rimuovere i pelucchi dal lato con i gancetti del 
fissaggio con Velcro.

• Questi prodotti, diversamente da quelli in schiuma, 
possono essere lavati in lavatrice seguendo le linee 
guida dei CDC* relative ai materiali sporchi di sangue      
o di liquidi corporei. 

• Per i materiali non contaminati, utilizzare cicli di 
lavaggio e asciugatura a bassa temperatura per prolungare la vita del prodotto.

• Per i prodotti in schiuma:

• Verificare che i prodotti siano completamente asciutti prima dell’uso.

CONSERVAZIONE E MANIPOLAZIONE:
• Questo dispositivo è progettato per l’uso in normali ambienti al chiuso.
• Questo dispositivo può essere conservato alla temperatura ambiente di un deposito 

con livelli di umidità normali. Evitare di esporre a condizioni di umidità elevata o 
eccessiva, in quanto si rischia di danneggiare i materiali che compongono il prodotto.

*www.cdc.gov
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COME REALIZZARE LA LEGATURA A SGANCIO RAPIDO POSEY

1 2 3 4 5

1. Avvolgere la cinghia una volta intorno al telaio che si muove con il paziente         
(non fissare alle sponde laterali o alla testiera/pediera), lasciando una coda 
di almeno 20 cm. Piegare a metà l’estremità libera per creare un anello e farlo   
passare sull’altra estremità.

2. Inserire la cinghia piegata nel punto in cui si intersecano le cinghie, come quando 
si allacciano le stringhe delle scarpe. Tirare l’anello per stringere.

3. Piegare a metà l’estremità dell’anello per creare un secondo anello.
4. Inserire il secondo anello nel primo.
5. Tirare l’anello per stringere. Verificare che la cinghia sia fissata e non scorra                

in nessuna direzione.
6. Ripetere sull’altro lato. Testare le legature a sgancio rapido per accertarsi che              

il nodo si apra tirando una volta l’estremità libera della cinghia.
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Veiligheidsinformatie voor gebruik van de                            
immobiliserende producten van Posey®

© Posey Products, LLC. Alle rechten voorbehouden.

TIDI Products, LLC • 570 Enterprise Drive, Neenah, WI 54956 VS
Telefoon: 1.800.447.6739 • Internationaal: +1.920.751.4036 • www.tidiproducts.com

NL

MDSS GmbH 
Schiffgraben 41 
30175 Hannover,
Duitsland 

EC REP
UK Verantwoordelijke persoon 
Emergo Consulting (UK) Limited
c/o Cr360 – UL International
Compass House, Vision Park Histon
Cambridge CB249BZ
Verenigd Koninkrijk

Meld een ernstig incident in verband met het gebruik van het hulpmiddel aan TIDI Products en de 
bevoegde instantie in de lidstaat. | Vertalingen van dit document in het Frans, Spaans, Nederlands, 
Duits, Italiaans en Portugees vindt u op www.tidiproducts.com/IFU.

VERWIJDEREN: gooi het product weg volgens de richtlijnen van   
de instelling, na dertig dagen gebruik of eerder indien het product   
is versleten of beschadigd. 

UITSLUITEND VOOR PRODUCTEN OP VOORSCHRIFT. Dit hulpmiddel mag volgens 
de Amerikaanse wet uitsluitend op voorschrift van een arts verkocht worden. Uitsluitend 
bestemd voor gebruik in medische instellingen met vergunning.

OPLEIDING MEDEWERKERS: Tidi biedt gratis trainingshulpmiddelen voor de praktijk. 
Neem hiervoor online contact op met Tidi op www.tidiproducts.com of bel gratis via 
1.800.447.6739 (in de VS).

VÓÓR HET TOEPASSEN VAN EEN IMMOBILISATIEHULPMIDDEL: volg het beleid en 
de procedures van uw ziekenhuis inzake immobilisatie die voldoen aan de Amerikaanse 
CMS-richtlijnen en wetgeving of aan die van andere regelgevende instanties buiten de VS.

            AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN:
1. Patiënten moeten ALTIJD volgens het instellingsbeleid gevolgd worden. Verkeerd 

aanbrengen of verkeerd gebruik van immobilisatiehulpmiddelen kan resulteren in 
ernstig of dodelijk letsel. Denk eraan dat constant toezicht gewenst kan zijn voor:
• agressieve of onrustige patiënten; en
• achteroverliggende patiënten; controleer of deze houding niet tot complicaties  

leidt bij patiënten die zouden kunnen overgeven terwijl ze geïmmobiliseerd zijn.   
2. Dit product mag NOOIT gewijzigd of gerepareerd worden. ALTIJD inspecteren 

vóór ieder gebruik: controleer op kapotte steken of onderdelen, op gescheurd, 
doorgesneden of gerafeld materiaal en op vergrendelingen, gespen en 
klittenbandsluitingen die niet goed werken. Vuile of beschadigde producten NIET 
gebruiken. Dat kan ernstig of dodelijk letsel veroorzaken. Beschadigde producten 
wegwerpen volgens het instellingsbeleid voor BIOLOGISCH GEVAARLIJK materiaal.

3. Maak riempjes ALTIJD vast aan een gedeelte van het 
frame dat met de patiënt mee beweegt (niet aan voeten-/
hoofdeinde of zijrails), buiten het bereik van de patiënt, met 
behulp van de snelkoppelingsbanden (zie onderstaande 
tekening) of gespen. Hiermee kan het hulpmiddel bij 
ongelukken of brand snel losgemaakt worden. Verricht 
een test om te verzekeren dat de riempjes niet te strak kunnen gaan zitten, niet los 
kunnen komen en niet kunnen slippen waardoor te veel speling ontstaat. In dat 
geval kan de patiënt van de stoel of het bed glijden, waardoor het risico op ernstig 
letsel of verstikking toeneemt. Het losmaken van de immobilisatiehulpmiddelen is 
een belangrijk aspect van brand- en rampenoefeningen bij de instelling. De riempjes 
kunnen in noodgevallen met een schaar worden doorgeknipt.

4. Maak immobilisatieriempjes NOOIT vast aan zijrails of hoofd-/voeteneinde. 
5. Gebruik Posey-producten NOOIT op toiletten of op stoelen of meubilair waarop de 

producten niet volgens de aanwijzingen voor het aanbrengen bevestigd kunnen 
worden. NIET thuis gebruiken.

6. Dit product NOOIT blootstellen aan open vuur, brand, rokend materiaal of sterke 
warmtebronnen. Sommige producten kunnen smelten of ontbranden/verbranden.  
De regels voor al dan niet roken bij de instelling moeten strikt gehandhaafd worden.

7. Gebruik Posey-producten NOOIT als veiligheidsgordel in rijdende voertuigen.          
Posey-producten zijn niet bestand tegen krachten die vrijkomen bij aanrijdingen of 
plotseling stoppen.

8. Controleer vóór elk gebruik de rits- en klittenbandsluitingen. GOOI het hulpmiddel 
WEG als het niet goed bevestigd kan worden.

WASVOORSCHRIFT (waar van toepassing):
• Bevestig alle gespen en vergrendelingen om de kans op beschadiging tijdens het 

wassen en drogen te verminderen. Gespen en vergrendelingen mogen NIET door     
een wringer gehaald worden. Gebruik voor een maximale levensduur zo mogelijk    
een wasnet.

• Roestvrijstalen sloten: Posey raadt aan de sloten na het reinigen te behandelen 
met een droog smeermiddel (silicone). Spuit voor het beste resultaat een kleine 
hoeveelheid in het slot. Draai het slot een aantal keer open en dicht met de sleutel 
zodat alle oppervlakken goed worden gesmeerd.

• Trek alle ritsen dicht en keer het product binnenstebuiten om de rits te beschermen 
voordat u het product wast.

• Klittenband kan na herhaald wassen pluis bevatten waardoor het minder goed vast 
blijft zitten. Bevestig de haakjes op de lusjes voor het wassen om de afzetting van      
pluis te beperken. Gebruik zo nodig een harde borstel om het pluis uit het klittenband 
te verwijderen.

• Met uitzondering van de schuimrubberen producten 
kunnen deze producten in de wasmachine worden 
gewassen volgens de richtlijnen van de Amerikaanse 
CDC* voor met bloed of lichaamsvloeistoffen 
verontreinigd materiaal. 

• Was en droog ongecontamineerd materiaal op lagere temperaturen zodat het product 
langer meegaat.

• Voor schuimrubberen producten:

• Zorg ervoor dat de producten vóór gebruik volledig droog zijn.

OPSLAG EN GEBRUIKSINSTRUCTIES:
• Dit hulpmiddel is bestemd voor gebruik in een normale binnenomgeving.
• Dit hulpmiddel kan worden opgeslagen in magazijnen bij omgevingstemperatuur 

met een normale vochtigheidsgraad. Vermijd overmatig vocht of hoge vochtigheid 
waardoor het materiaal van het product beschadigd kan raken.

*www.cdc.gov

VASTMAKEN VAN DE POSEY-SNELKOPPELINGSBAND

1 2 3 4 5

1. Wikkel het riempje eenmaal rond het frame dat met de patiënt meebeweegt (niet 
aan zijrails of hoofd-/voeteneinde bevestigen) en laat een gedeelte van minimaal 
20 cm over. Vouw het losse uiteinde dubbel om een lus te vormen en leg deze over 
het andere uiteinde.

2. Steek het omgevouwen riempje door de plaats waar de riempjes elkaar kruisen, 
net zoals bij het strikken van een schoenveter. Trek de lus strak.

3. Vouw het losse uiteinde dubbel om een tweede lus te vormen.
4. Haal de tweede lus door de eerste lus.
5. Trek de lus strak. Controleer of het riempje goed vastzit en niet kan verschuiven.
6. Herhaal dit aan de andere kant. Oefen in het snel losmaken van de riempjes om 

te verzekeren dat de knoop meteen loskomt als u aan het losse uiteinde van het 
riempje trekt.

 
����
������

��������������
��������������������

����

�����

�����������
�������

����������
���
���������
����
�	���

����
���
��

I9200B REV E  2021-05-14



Informação de segurança para a utilização 
dos produtos de imobilização Posey®

© Posey Products, LLC. Todos os direitos reservados.

TIDI Products, LLC • 570 Enterprise Drive, Neenah, WI 54956 EUA
Telefone: 1.800.447.6739 • Internacional: +1.920.751.4036 • www.tidiproducts.com

PT

MDSS GmbH 
Schiffgraben 41 
30175 Hannover,
Alemanha 

CE REP
UK Pessoa responsável 
Emergo Consulting (UK) Limited
c/o Cr360 – UL International
Compass House, Vision Park Histon
Cambridge CB249BZ
Reino Unido

Deve comunicar qualquer incidente grave relacionado com a utilização do dispositivo à TIDI 
Products e à autoridade competente do Estado-Membro. | Traduções deste documento em francês, 
espanhol, neerlandês, alemão, italiano e português encontram-se em www.tidiproducts.com/IFU.

ELIMINAÇÃO: elimine o produto de acordo com as orientações da 
instituição ou após uma utilização de trinta dias, ou mais cedo, se     
o produto estiver desgastado ou danificado. 

APENAS PARA PRODUTOS SOB PRESCRIÇÃO. A legislação federal dos EUA restringe 
a venda deste dispositivo por ou em nome de um médico. Para utilização apenas numa 
instituição de cuidados de saúde autorizada.

FORMAÇÃO DE PESSOAL: a Tidi facilita ajudas de formação no terreno sem quaisquer 
custos. Contacte a Tidi online em www.tidiproducts.com ou ligue para o número gratuito 
1.800.447.6739.

ANTES DE APLICAR QUALQUER IMOBILIZADOR: siga as políticas e os procedimentos 
de imobilização do seu hospital que estejam em conformidade com as orientações dos 
CMS e a legislação estatal nos EUA, ou outras agências reguladoras fora dos EUA.

            AVISOS ADICIONAIS:
1. Monitorize SEMPRE o doente segundo a política da instituição. A aplicação ou 

utilização inadequada de qualquer imobilizador poderá resultar em lesões 
graves     ou morte. Tenha em mente que poderá ser necessária uma monitorização               
constante para:
• Doentes agressivos ou agitados; e
• Doentes em posição supina; certifique-se de que o facto de estar nesta posição não 

causa quaisquer complicações para os doentes que apresentam risco de vómitos 
enquanto estão imobilizados.   

2. NUNCA altere nem repare este produto. Inspecione SEMPRE antes de cada utilização: 
verifique quanto à presença de pontos ou componentes danificados; material 
rasgado, cortado ou desgastado; ou bloqueios, fivelas ou fechos de velcro que não 
imobilizam com firmeza. NÃO utilize produtos sujos ou danificados. Isso poderia 
resultar em lesões graves ou morte. Elimine os produtos danificados segundo a 
política de materiais de RISCO BIOLÓGICO da instituição.

3. Fixe SEMPRE as cintas a uma parte da estrutura que se 
mova com o doente (que não seja o painel da cabeça/
pés ou guardas laterais), fora do alcance dos doentes, 
utilizando nós (veja o esquema abaixo) ou fivelas de 
libertação rápida. Estes permitem uma libertação fácil em 
caso de acidente ou incêndio. Teste para garantir que as 
cintas não apertam, afrouxam ou criam folga em excesso. Se isto ocorrer, o doente 
poderá deslizar da cadeira ou cama, aumentando o risco de lesão grave ou asfixia. 
A libertação de imobilizadores é uma parte importante dos exercícios de desastres e 
incêndios na instituição. As cintas podem ser cortadas com tesoura numa emergência.

4. NUNCA fixe cintas imobilizadoras à guarda lateral ou ao painel dos pés/cabeça. 
5. NUNCA utilize produtos Posey em sanitas ou em qualquer cadeira ou móvel que não 

permita uma aplicação adequada conforme indicado nas Instruções de aplicação. 
NÃO utilize em casa.

6. NUNCA exponha este produto a chamas desprotegidas, fogo, materiais associados 
ao tabagismo ou fontes de elevado calor. Alguns produtos poderão derreter ou entrar 
em combustão e arder. A política de tabagismo/antitabagismo da instituição deve ser 
aplicada com rigor.

7. NUNCA utilize um produto Posey como cinto de segurança num veículo em 
movimento. Os produtos Posey não foram concebidos para suportar a força de um 
acidente ou uma paragem repentina.

8. Teste os fechos-ecler ou fechos de velcro antes de cada utilização. ELIMINE o 
dispositivo se o mesmo não apertar com segurança.

INSTRUÇÕES DE LAVAGEM (se aplicável):
• Aperte todas as fivelas e bloqueios para reduzir o risco de danos durante os ciclos de 

lavagem e secagem. NÃO coloque as fivelas ou bloqueios em máquinas de secar. Para 
uma vida útil máxima, lave dentro de um saco de lavagem.

• Bloqueios de aço inoxidável: a Posey recomenda que os bloqueios sejam tratados 
com um lubrificante de película seca (silicone) após cada limpeza. For obter os 
melhores resultados, pulverize uma pequena quantidade no bloqueio. Movimente 
o mecanismo do bloqueio com uma chave várias vezes para garantir que todas as 
superfícies ficam bem lubrificadas.

• Antes da lavagem, feche o fecho-ecler e vire o produto do avesso para proteger               
o fecho-ecler.

• Os fechos de velcro poderão acumular fiapos após lavagens ou utilizações repetidas, 
reduzindo deste modo a força da aderência. Feche o velcro antes da lavagem para 
ajudar a prevenir a acumulação de fiapos. Conforme necessário, utilize uma escova de 
cerdas suaves para remover fiapos do lado dos “ganchos”.

• Estes produtos, com a exceção dos produtos feitos 
de espuma, podem ser lavados à máquina em 
conformidade com as orientações da CDC* referentes 
a materiais sujos com sangue ou fluidos corporais. 

• Para materiais não contaminados, utilize ciclos de 
lavagem e secagem de temperatura mais baixa para prolongar a vida útil do produto.

• Para produtos feitos de espuma:

• Certifique-se de que os produtos estão completamente secos antes da utilização.

ARMAZENAMENTO E MANUSEAMENTO:
• Este dispositivo foi concebido para utilização em ambientes interiores normais.
• Este dispositivo pode ser armazenado a temperaturas ambiente de armazém, a níveis 

normais de humidade. Evite o excesso de humidade que possa danificar os materiais 
do produto.

*www.cdc.gov
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COMO FAZER O NÓ DE LIBERTAÇÃO RÁPIDA POSEY

1 2 3 4 5

1. Enrole a cinta em torno da estrutura que se move com o doente (não fixe à     
guarda lateral ou painel dos pés/cabeça), deixando uma sobra de pelo menos       
20 cm (8 pol.). Dobre a extremidade solta a meio para criar um laço e cruze-a sobre 
a outra extremidade.

2. Insira a cinta dobrada onde as cintas se cruzam, como se estivesse a apertar os 
cordões de um sapato. Puxe o laço para apertar.

3. Dobre a extremidade solta a meio para criar um segundo laço.
4. Insira o segundo laço no primeiro laço.
5. Puxe o laço para apertar. Teste para garantir que a cinta está segura e não desliza 

em nenhuma direção.
6. Repita do outro lado. Pratique os nós de libertação rápida para garantir que o nó 

se desfaz puxando uma vez pela extremidade solta da cinta.
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